
 
 

 
 

Forskrift om endring i forskrift om restriktive tiltak vedrørende handlinger som 

undergraver eller truer Ukrainas territorielle integritet, suverenitet, uavhengighet og 

stabilitet  

  

Fastsatt av Utenriksdepartementet 14. juli 2026 med hjemmel i lov 16. april 2021 nr. 18 om 

gjennomføring av internasjonale sanksjoner § 2 og forskrift 15. august 2014 nr. 1076 om restriktive 

tiltak vedrørende handlinger som undergraver eller truer Ukrainas territorielle integritet, 

suverenitet, uavhengighet og stabilitet § 23.  

   

I  

I forskrift 15. august 2014 nr. 1076 om restriktive tiltak vedrørende handlinger som undergraver 

eller truer Ukrainas territorielle integritet, suverenitet, uavhengighet og stabilitet gjøres følgende 

endringer:  

 

I § 2 skal nye bokstaver lyde: 

rr. LNG-terminaltjenester: tjenester som operatører av systemer for flytende naturgass (LNG) 

leverer til kunder, særlig lossing, lagring, utsending, fortøyning (lasting og lossing), 

regassifisering, tilbakestrømslikvifisering, lasting av lastebiler, bunkering av LNG som hører inn 

under KN-kode 2711 11 00, herunder også de tilleggstjenester og midlertidig lagring som er 

nødvendig for regassifiseringsprosessen og den etterfølgende levering til transmisjonssystemet. 

ss. administrert sikkerhetstjeneste: en tjeneste som leveres til en tredjepart som består av å utføre, 

eller yte bistand til, aktiviteter knyttet til styring av cybersikkerhetsrisikoer, som 

hendelseshåndtering, inntrengingstesting, sikkerhetsrevisjoner og rådgivning, herunder 

ekspertrådgivning, knyttet til teknisk støtte. 

 

I § 3 gjøres følgende endring: 

Tredje ledd bokstav k skal lyde:  

k. fysiske eller juridiske personer som eier, kontrollerer, forvalter eller driver fartøy som 

transporterer råolje eller petroleumsprodukter eller mineralske produkter som har 

opprinnelse i Russland eller er eksportert fra Russland, og som benytter ureglementert 

skipspraksis som innebærer høy risiko som angitt i Den internasjonale 

sjøfartsorganisasjons generalforsamlings resolusjon A.1192(33), eller som på annen måte 

yter materiell, faglig eller finansiell støtte til driften av slike fartøy, eller 



 
 

 
 

 

I § 4 gjøres følgende endring: 

Nye bokstaver i første ledd skal lyde: 

f. er nødvendige for statsfinansierte mellomliggende organisasjoners behov for Norges eller 

EU-medlemsstaters utenlandske kulturpolitikk i Russland,  

g. er nødvendige for programmer i Norge eller EU for historisk ansvar eller støtte til Norges 

eller EU-medlemsstaters etniske minoriteter i Russland. 

 

Ny § 5c skal lyde: 

§ 5c. Unntak fra § 3 knyttet til avgjørelser i voldgiftssaker 

Som unntak fra § 3 kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner gi tillatelse til å frigi 

visse frosne penger eller formuesgoder, dersom disse pengene eller formuesgodene er gjenstand 

for en voldgiftsdom avsagt etter den datoen den fysiske eller juridiske personen ble oppført i 

vedlegg I, forutsatt at voldgiftssaken som førte til avgjørelsen, ble innledet av den fysiske eller 

juridiske personen. En slik tillatelse kan gis i den grad voldgiftsdommen gjelder tilkjennelse av 

sakskostnader i voldgiftssaker, og voldgiftsdommen tilkjenner slike kostnader til en part som er en 

fysisk eller juridisk person som verken er oppført i vedlegg I, eller eies eller kontrolleres av en 

person eller en juridisk person som er oppført i vedlegg I, eller omfattet av de restriktive tiltakene 

i denne forskriften, eller som ikke er en russisk statsborger eller etablert i Russland og ikke er 

omfattet av de restriktive tiltakene i denne forskriften. 

En slik tillatelse skal være begrenset til betaling av kostnadene ved voldgiftssaken, herunder, 

dersom det er relevant, voldgiftsrettens gebyrer og utgifter, voldgiftsinstitusjonens administrative 

gebyrer og rimelige sakskostnader samt andre kostnader som motparten har pådratt seg, som 

tilkjent av voldgiftsretten i forbindelse med gjennomføringen av voldgiftssaken. Tillatelsen skal 

ikke omfatte betaling av hovedstol, skadeserstatning, renter eller andre materielle krav som er 

tilkjent så lenge sanksjonene er i kraft. 

 

I § 6a gjøres følgende endring: 

Første ledd skal lyde:  

Som unntak fra § 3 annet ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner, på de 

vilkårene Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner finner hensiktsmessige, gi tillatelse til 

gjennomføring av betalinger til JSC V.V. Tikhomirov Scientific Research Institute of Instrument 

Design, for varer og tjenester som bare kan leveres av denne enheten og som er nødvendige for 

drift, vedlikehold eller reparasjon av t-banevognene til linje 3 i Budapest levert av 



 
 

 
 

Metrowagonmash i 2018, og t-banevogner til linjer 1, 2 og 4 i Sofia, som ble levert av 

Metrowagonmash før 2017. 

 

I § 6b gjøres følgende endring: 

Femtende ledd skal lyde: 

Som unntak fra § 3 kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner gi tillatelse til å frigi 

visse frosne penger eller formuesgoder som tilhører Gas Industry Insurance Company SOGAZ, 

AlfaStrakhovanie Group, Insurance Joint Stock Company ‘VSK’ og Limited Liability Company 

Soglasie Insurance Company på de vilkårene Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner finner 

hensiktsmessig, og etter å ha slått fast at 

a. dette er nødvendig for å gjøre det mulig for Gas Industry Insurance Company SOGAZ, 

AlfaStrakhovanie Group, Insurance Joint Stock Company ‘VSK’ og Limited Liability 

Company Soglasie Insurance Company, å betale en enhet som er etablert i Norge, et land 

som er medlem av Det europeiske økonomiske samarbeidsområde eller Sveits, eller en 

borger eller en person bosatt i Norge, i et land som er medlem av Det europeiske 

økonomiske samarbeidsområde eller i Sveits, og 

b. en slik betaling utgjør den godtgjøring eller fordelen som skal ytes etter en inntruffet 

forsikringssak, og ikke er i strid med § 3 annet ledd. 

Nytt tjueførste ledd skal lyde: 

Som unntak fra § 3 første og andre ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner, 

på de vilkårene direktoratet finner hensiktsmessige, gi tillatelse til å frigi visse frosne penger som 

tilhører Nayara Energy Limited, eller at visse formuesgoder stilles til rådighet for enheten, etter å 

ha slått fast at disse pengene og formuesgodene er strengt nødvendige for å legge til rette for en 

betydelig reduksjon i forbruket eller avhengigheten av import av russisk råolje, og forutsatt at 

frigivelsen av penger eller tilgjengeliggjøringen av formuesgoder er avsluttet innen 14. januar 

2027. 

 

I § 8ce gjøres følgende endringer: 

I første ledd skal ny bokstav d lyde: 

d. ikke er en kreditt- eller finansinstitusjon eller en enhet som yter kryptoeiendelstjenester 

eller betalingstjenester og tilbyr tjenester som gjør det mulig å gjennomføre internasjonale 

transaksjoner, herunder gjennom betalinger fra kontoer i andre land enn Russland, 

gjennom netting, motregning, avstemming eller oppgjør, som motvirker formålet med 

forbudene i denne forskriften, som oppført i del D i vedlegg XLV til denne forskriften. 



 
 

 
 

Andre ledd skal lyde: 

Forbudet i første ledd gjelder også 

a. juridiske personer som handler på vegne av eller på instruks fra en enhet nevnt i første ledd 

bokstav a, b, c eller d, 

b. enheter som yter kryptoeiendelstjenester eller betalingstjenester, som fungerer som en speil- 

eller etterfølgerenhet til en enhet som nevnt i første ledd bokstav a eller b. 

c.   enheter som tilbyr støttetjenester som tilsvarer de som leveres av enhetene nevnt i første      

ledd bokstav d. 

Nytt tredje ledd skal lyde: 

 Ved anvendelse av andre ledd bokstav c, er en tilsvarende støttetjeneste en tjeneste som 

oppfyller følgende kriterier: 

a. tjenesten tilbys av en enhet som ikke er en kreditt- eller finansinstitusjon eller en enhet 

som yter kryptoeiendelstjenester eller betalingstjenester, 

b. tjenesten er rettet mot russiske kunder og har den erklærte hensikt å muliggjøre 

grensekryssende transaksjoner, herunder gjennom betalinger fra kontoer i andre land 

enn Russland, gjennom netting, motregning, avstemming eller oppgjør, 

c. tjenesten utelukker ikke noen av transaksjonene som er forbudt i henhold til denne 

forskriften. 

Nåværende tredje ledd blir fjerde ledd.  

Nåværende fjerde ledd blir femte ledd.  

 

I § 8cf gjøres følgende endringer: 

Første ledd bokstav c skal lyde: 

c. til sjøtransport av råolje eller petroleumsprodukter oppført i vedlegg XXV, eller 

mineralske produkter som har opprinnelse i Russland eller er eksportert fra Russland 

med fartøy som benytter ureglementert skipspraksis som innebærer høy risiko, som 

angitt i Den internasjonale sjøfartsorganisasjons generalforsamlings resolusjon 

A.1192(33), 

Tredje ledd ny bokstav h skal lyde: 

h. transaksjoner med Tuapse havn for kjøp, import eller overføring av varer som hører 

inn under KN-kode 7207 12 10 og 7224 90, med mindre det ellers er forbudt etter denne 

forskriften. 



 
 

 
 

 

§ 8da skal lyde: 

Det er forbudt direkte eller indirekte å delta i transaksjoner som involverer 

kryptoeiendelene eller de digitale sentralbankvalutaene som er oppført i vedlegg LIII, eller å yte 

støtte til utvikling av slike kryptoeiendeler eller digitale sentralbankvalutaer. 

 

Ny § 8db skal lyde: 

§ 8db. Forbud mot å delta i transaksjoner med leverandører av kryptoeiendelstjenester mv. 

Det er forbudt direkte eller indirekte å delta i transaksjoner med juridiske personer som er 

en enhet som leverer kryptoeiendelstjenester, eller er en plattform som gjør det mulig å utveksle 

eller overføre kryptoeiendeler, og som er etablert i Russland. 

Forbudet i første ledd gjelder ikke transaksjoner som 

a.  er nødvendige for drift av Norges ellers EUs diplomatiske og konsulære 

representasjoner i Russland, herunder delegasjoner, ambassader og utenriksstasjoner, 

eller internasjonale organisasjoner i Russland som har immunitet i henhold til 

folkeretten, 

b. er foretatt av statsborgere i Norge eller en EU-medlemsstat som er bosatt i Russland 

og var det før 24. februar 2022. 

Som unntak fra første ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner på de 

vilkårene direktoratet finner hensiktsmessige, tillate transaksjoner som er strengt nødvendige for 

avhendelser fra Russland eller avvikling av forretningsvirksomhet i Russland. 

Forbudet i første ledd gjelder fra 14. august 2026. 

 

I § 8iii gjøres følgende endringer: 

I andre ledd skal nye bokstaver lyde: 

e. offentlige og private forskningsinstitusjoner, universiteter, høyrere 

utdanningsinstitusjoner, forsknings- og teknologiorganisasjoner, ikke-statlige 

organisasjoner, offentlige organer og etater samt foretak og andre enheter i industriell 

og kommersiell sektor, herunder mikro, små, mellomstore og store bedrifter, som utfører 

forsknings- og innovasjonstiltak som definert i europaparlaments- og rådsforordning 

(EU) 2021/695, 

f. fysiske personer med tilknytning til juridiske personer som nevnt i bokstav e. 

 



 
 

 
 

I § 8k gjøres følgende endringer: 

Andre ledd bokstav f skal lyde: 

f. nødvendige for mottak av betalinger fra juridiske personer oppført i vedlegg XV i 

henhold til kontrakter og forpliktelser som er gjennomført innen 14. juli 2026, 

Nye bokstaver i andre ledd skal lyde: 

i. strengt nødvendige for betaling av rimelige honorarer eller refusjon av utgifter i 

forbindelse med juridisk bistand, 

j. nødvendige for statsfinansierte mellomliggende organisasjoners behov i forbindelse 

med Norges eller EUs-medlemsstaters utenlandske kulturpolitikk i Russland.  

 

I § 15 gjøres følgende endringer: 

I andre ledd bokstav a skal nytt romertall iii lyde: 

iii. militær kriminalteknisk analyse av gjenstander med opprinnelse i Russland som er 

gjenvunnet fra Ukraina, eller 

Nåværende sjette ledd oppheves, og nytt sjette ledd skal lyde: 

 Forbudene i første ledd får ikke anvendelse på salg, levering, overføring eller eksport av 

varer og teknologi som oppført i § 17i tredje ledd, eller på levering av tilknyttet finansiering eller 

finansiell bistand, faglig bistand, formidlingstjenester eller andre tjenester til ikke-militært bruk 

og til en ikke-militær sluttbruker, som er nødvendig for kriser som truer folkehelsen, omgående 

hindring eller begrensning av en hendelse som sannsynligvis vil få alvorlige eller betydelige følger 

for menneskers helse og sikkerhet eller miljøet, eller som respons ved naturkatastrofer. 

Nytt syvende ledd skal lyde: 

Som unntak fra første ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner, på de vilkår 

direktoratet finner hensiktsmessige, tillate salg, levering, overføring eller eksport av varer og 

teknologi som oppført i § 17i tredje ledd, eller levering av tilknyttet finansiering eller finansiell 

bistand, faglig bistand, formidlingstjenester eller andre tjenester, etter å ha slått fast at disse 

varene eller teknologien eller levering av tilknyttet finansiering eller finansiell bistand, faglig 

bistand, formidlingstjenester eller andre tjenester er nødvendige for 

a. medisinske eller farmasøytiske formål eller for humanitære formål, som å yte eller legge 

til rette for yting av bistand, herunder medisinsk utstyr, matvarer, forflytning av humanitære 

hjelpearbeidere og tilhørende bistand, eller for evakueringer, 



 
 

 
 

b. utelukkende til bruk for og underlagt full kontroll av norske myndigheter, og for å oppfylle 

sine vedlikeholdsforpliktelser på områder som er underlagt en langsiktig leasingavtale 

mellom Norge og Den russiske føderasjon, 

c. etablering, drift, vedlikehold, forsyning og opparbeiding av brensel samt sikkerhet knyttet 

til sivile kjernefysiske kapasiteter, og for fortsatt design, bygging, og idriftsettelse som 

kreves for å ferdigstille sivile atomanlegg, samt, levering av prekursormateriale til 

framstilling av medisinske radioisotoper og lignende medisinske bruksområder, eller 

kritisk teknologi til overvåkning av stråling i miljøet, samt til sivilt kjernefysisk 

atomsamarbeid, særlig innenfor forskning og utvikling, eller 

d. produksjon av varer av titan som kreves i luftfartsindustrien, og som det ikke finnes 

alternativ forsyning av. 

Nytt åttende ledd skal lyde: 

 Sjette og syvende ledd berører ikke unntakene i § 17i, særlig åttende, niende og tolvte ledd. 

 

I § 16 gjøres følgende endringer: 

Sjette ledd bokstav h skal lyde: 

h. beregnet på sikring av cybersikkerhet og informasjonssikkerhet for fysiske og juridiske 

personer i Russland som eies utelukkende eller i felleskap kontrolleres av juridiske personer 

som er stiftet eller etablert i henhold til lovgivningen i Norge eller en EU-medlemsstat. 

Niende ledd romertall iii skal lyde: 

iii. salg, levering, overføring eller transport av varer og teknologi nevnt i første ledd eller yting 

av tilknyttet faglig eller finansiell bistand er ment for energisektoren, med mindre nevnte 

salg, levering, overføring eller eksport eller tilknyttede faglige eller finansielle bistand er 

tillatt i henhold til unntakene nevnt i § 17 tredje ledd til femte ledd og § 17i åttende ledd. 

 

I § 16a gjøres følgende endringer: 

Syvende ledd bokstav h skal lyde: 

h. beregnet på sikring av cybersikkerhet og informasjonssikkerhet for juridiske personer i 

Russland som eies, eller som utelukkende eller i felleskap kontrolleres av juridiske personer 

som er stiftet eller etablert i henhold til lovgivningen i Norge eller en EU-medlemsstat. 

Tiende ledd romertall iii skal lyde: 



 
 

 
 

iii. salg, levering, overføring eller eksport av varer og teknologi nevnt i første ledd eller yting 

av tilknyttet faglig eller finansiell bistand er ment for energisektoren, med mindre salg, 

levering, overføring eller eksport eller tilknyttede faglige eller finansielle bistand er tillatt 

i henhold til unntakene nevnt i § 17 tredje til femte ledd og § 17i åttende ledd. 

 

I § 17 gjøres følgende endringer: 

Overskriften skal lyde: 

§ 17. Forbud mot eksport mv. av visse programvarer til bruk i oljeindustrien 

Første ledd oppheves og nåværende andre ledd blir første ledd.  

Nåværende tredje ledd blir andre ledd og skal lyde: 

 Det er forbudt 

a. direkte eller indirekte å yte faglig bistand, formidlingstjenester eller andre tjenester knyttet 

til programvare nevnt i første ledd og til levering, produksjon, vedlikehold og bruk av 

nevnte programvare til fysiske eller juridiske personer i Russland eller til bruk i Russland, 

b. direkte eller indirekte å yte finansiering eller finansiell bistand knyttet til programvaren 

nevnt i første ledd i forbindelse med salg, levering, overføring eller eksport av nevnte 

programvare, eller i forbindelse med yting av tilknyttet faglig bistand, formidlingstjenester 

eller andre tjenester, til fysiske eller juridiske personer i Russland eller til bruk i Russland, 

c. direkte eller indirekte å selge, lisensiere eller på annen måte overføre immaterialrettigheter 

eller forretningshemmeligheter samt gi rett til å få tilgang til eller gjenbruke materiale eller 

opplysninger som er beskyttet av immaterialrettigheter eller som består av 

forretningshemmeligheter knyttet til programvaren nevnt i første ledd og til levering, 

produksjon, vedlikehold og bruk av nevnte programvare, til fysiske eller juridiske 

personer, i Russland eller til bruk i Russland. 

Nåværende fjerde ledd blir tredje ledd og den innledende teksten skal lyde: 

Forbudene i andre ledd gjelder ikke salg, levering, overføring eller eksport av 

programvare, eller yting av faglig og finansiell bistand, som er nødvendig for 

Nåværende femte ledd oppheves. 

Nåværende sjette ledd blir fjerde ledd. 

Nåværende syvende ledd blir femte ledd og den innledende teksten skal lyde: 



 
 

 
 

 Som unntak fra første og andre ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner, på 

de vilkårene direktoratet finner hensiktsmessige, gi tillatelse til salg, levering, overføring eller 

eksport og yting av faglig eller finansiell bistand, etter å ha slått fast at 

 

Ny § 17af skal lyde: 

§ 17af. Forbud mot å levere LNG-terminaltjenester 

 Fra 1. januar 2027 er det forbudt direkte eller indirekte å levere LNG-terminaltjenester til 

fysiske eller juridiske personer i Russland, eller til juridiske personer som er etablert i Norge eller 

EU, som er mer enn 50% eid eller kontrollert av en russisk statsborger eller en juridisk person i 

Russland. 

Det er forbudt å opprettholde kontrakter om forbudte LNG-tjenester i henhold til denne paragrafen 

etter 1. januar 2027.  

 

I § 17g gjøres følgende endringer: 

Sjette og syvende ledd oppheves. 

Nåværende åttende ledd blir sjette ledd. 

Nåværende niende ledd blir syvende ledd. 

Nåværende tiende ledd blir åttende ledd og skal lyde: 

Forbudene i første og andre ledd gjelder ikke kjøp eller transport eller tilknyttet faglig eller 

finansiell bistand som er nødvendig for import til Norge i henhold til syvende ledd eller for import 

til EU i henhold til rådsforordning (EU) nr. 833/2014 artikkel 3i nr. 3cg og 3ch. 

Nåværende ellevte ledd blir niende ledd. 

Nåværende tolvte ledd blir tiende ledd og skal lyde: 

Forbudene i første og andre ledd gjelder ikke kjøp eller transport eller tilknyttet faglig eller 

finansiell bistand som er nødvendig for import til Norge i henhold til niende ledd eller for import 

til EU i henhold til rådsforordning (EU) nr. 833/2014 artikkel 3i nr. 4. 

Nåværende trettende ledd blir ellevte ledd. 

Nåværende fjortende ledd blir tolvte ledd. 

Nåværende femtende ledd blir trettende ledd. 

Nåværende sekstende ledd blir fjortende ledd. 

https://pro2.lovdata.no/referanser/eu/32014r0833
https://pro2.lovdata.no/referanser/eu/32014r0833


 
 

 
 

Nåværende syttende ledd blir femtende ledd. 

Nåværende attende ledd blir sekstende ledd. 

Nåværende nittende ledd blir syttende ledd.  

Nytt attende ledd skal lyde: 

 Med hensyn til varer som hører inn under KN-kode 2501, 2517, 2519, 2522, 2530, 2601, 

2619, 2620, 2621, 2804 61, 2804 69, 2815, 2816, 2825 20, 2833, 2849, 2910, 2916, 2926, 4016, 

4302, 7110 11, 7110 19, 7110 31, 7110 39, 7110 41, 7110 49, 7204, 7401, 7402, 7403 (unntatt 7403 

19), 7404, 7406, 7503, 7504, 7505, 7602, 7603, 7610, 7612, 8102, 8104 og 8105, gjelder 

forbudene i første og andre ledd ikke oppfyllelse innen 15. oktober 2026 av kontrakter inngått før 

14. juli 2026, eller tilknyttede kontrakter som er nødvendige for å oppfylle slike kontrakter. 

Nytt nittende ledd skal lyde: 

Med hensyn til varer som hører inn under KN-kode 7403 19, gjelder forbudene i første og 

andre ledd ikke oppfyllelse innen 15. april 2027 av kontrakter som er inngått før 14. juli 2026, 

eller tilknyttede kontrakter som er nødvendige for å oppfylle slike kontrakter. 

Tyvende ledd skal lyde: 

Som unntak fra første og andre ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner 

tillate kjøp, import eller overføring av varer som hører inn under KN-kode 7007, 7019, 8424 10 00, 

8479, 8481, 8483, 8487, 8504, 8516 29 91, 8517, 8525, 8531, 8536, 8537, 8538, 8539, 8542, 8543 

og 8603, som oppført i vedlegg XXI, eller yting av tilknyttet faglig og finansiell bistand, på de 

vilkårene direktoratet finner hensiktsmessige, etter å ha slått fast at dette er nødvendig for drift, 

vedlikehold eller reparasjon av t-banevognene til linje 3 i Budapest som ble levert i 2018, for å 

oppfylle livstidsgarantien som ble gitt av Metrowagonmash før 24. juni 2023. 

Enogtyvende ledd skal lyde: 

Som unntak fra første og andre ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner gi 

tillatelse til import av varer som hører inn under KN-kode 9026, 9027 og 9031, som oppført i 

vedlegg XXI, eller yting av tilknyttet faglig eller finansiell bistand, med henblikk på vedlikehold, 

reparasjon eller periodisk sertifisering av målepunkter for primær og sekundær råolje på Druzjba-

rørledningen inn i EU, på de vilkårene Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner finner 

hensiktsmessig, etter å ha slått fast at varene er strengt nødvendige for å yte tjenester for å sikre 

uavbrutt forsyning av råolje gjennom Druzjba-rørledningen fra Russland, som nevnt i § 17j fjerde 

ledd bokstav d, og at de vil bli eksportert i henhold til § 17i sekstende  ledd i et tidsrom som er 

strengt nødvendig for vedlikehold, reparasjon eller periodisk sertifisering av Druzjba-

rørledningen. 

Nytt treogtyvende ledd skal lyde: 

https://pro2.lovdata.no/dokument/SF/forskrift/2014-08-15-1076/%C2%A717j
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 Fra 14. juli 2026 skal forbudene i første og andre ledd ikke gjelde import, kjøp eller 

transport, eller tilknyttet faglig eller finansiell bistand som er nødvendig for import til Norge eller 

EU av 688 000 tonn varer som hører inn under KN-kode 2814 mellom 14. juli i et gitt år og 13. 

juli det påfølgende året. 

Nytt fireogtyvende ledd skal lyde: 

Som unntak fra første og andre ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner, 

innen 15. juli 2031, tillate kjøp, import eller overføring av varer som hører inn under KN-kode 

7007, 7019, 8471, 8479, 8481, 8482, 8483, 8487, 8504, 8517, 8523, 8525, 8531, 8536, 8537, 8538, 

8539, 8542, 8543, 8603, 9030, 9031, 9032 og 9405 som oppført i vedlegg XXI eller levering av 

tilknyttet faglig og finansiell bistand på de vilkårene direktoratet finner hensiktsmessige, etter å ha 

slått fast at dette er nødvendig for drift, vedlikehold eller reparasjon av t-banevogner til linjene 1, 

2 og 4 i Sofia som ble produsert og levert før 2017. 

 

I § 17i gjøres følgende endringer: 

Nytt tredje ledd skal lyde: 

Uten at det berører første ledd, er det forbudt direkte eller indirekte å selge, levere, overføre 

eller eksportere varer som hører inn under KN-kode 7304 11 00, 7304 19 10, 7304 19 30, 7304 19 

90, 7304 22 00, 7304 23 00, 7304 29 10, 7304 29 30, 7304 29 90, 7305 11 00, 7305 12 00, 7305 

19 00, 7305 20 00, 7306 11, 7306 19, 7306 21 00, 7306 29 00, 8207 13 00, 8207 19 10, 8413 50, 

8413 60, 8413 82 00, 8413 92 00, 8430 49 00, 8431 39 00, 8431 43 00, 8431 49, 8705 20 00, 8905 

20 00 eller 8905 90 10, som oppført i vedlegg XXIII, til fysiske eller juridiske personer i Russland, 

herunder Russlands eksklusive økonomiske sone og kontinentalsokkel, eller til bruk i Russland, 

herunder Russlands eksklusive økonomiske sone og kontinentalsokkel. 

Nåværende tredje ledd blir fjerde ledd og skal lyde:  

Det er forbudt 

a. direkte eller indirekte å yte faglig bistand, formidlingstjenester eller andre tjenester knyttet 

til varer og teknologi nevnt i første og tredje ledd og til levering, produksjon, vedlikehold 

og bruk av nevnte varer og teknologi, til fysiske eller juridiske personer i Russland eller til 

bruk i Russland, 

b. direkte eller indirekte å yte finansiering eller finansiell bistand knyttet til varer og teknologi 

nevnt i første og tredje ledd i forbindelse med salg, levering, overføring eller eksport av 

nevnte varer og teknologi, eller i forbindelse med yting av tilknyttet faglig bistand, 

formidlingstjenester eller andre tjenester, til fysiske eller juridiske personer i Russland eller 

til bruk i Russland. 



 
 

 
 

c. direkte eller indirekte å selge, lisensiere eller på annen måte overføre immaterialrettigheter 

eller forretningshemmeligheter samt gi rett til å få tilgang til eller gjenbruke materiale eller 

opplysninger som er beskyttet av immaterialrettigheter eller som består av 

forretningshemmeligheter knyttet til varer og teknologi nevnt i første og tredje ledd og til 

levering, produksjon, vedlikehold og bruk av nevnte varer og teknologi, til fysiske eller 

juridiske personer i Russland eller til bruk i Russland. 

Nåværende fjerde, femte og sjette ledd oppheves. 

Nåværende syvende ledd blir femte ledd. 

Nytt sjette skal lyde: 

Med hensyn til varer som hører inn under KN-kodene som er oppført i vedlegg XXIIIH, 

gjelder forbudene i første og fjerde ledd ikke oppfyllelse innen 15. oktober 2026 av kontrakter 

inngått før 14. juli 2026 eller av tilknyttede kontrakter som er nødvendige for å oppfylle slike 

kontrakter. 

Nåværende niende ledd blir syvende ledd og skal lyde: 

Forbudene nevnt i første og fjerde ledd gjelder ikke varer som er nødvendige for offisielle 

formål på Norges eller EU-medlemsstatenes utenriksstasjoner i Russland eller i internasjonale 

organisasjoner som har immunitet i henhold til folkeretten, og heller ikke deres personells 

personlige eiendeler. 

Nåværende tiende ledd blir åttende ledd og skal lyde: 

Forbudene i første til fjerde ledd gjelder ikke salg, levering, overføring eller eksport av 

varer og teknologi nevnt i første ledd eller tilknyttet yting av faglig og finansiell bistand til ikke-

militær bruk og til en ikke-militær sluttbruker beregnet på helsekriser, omgående forebygging eller 

begrensning av en hendelse som sannsynligvis vil få alvorlige og betydelige følger for menneskers 

helse og sikkerhet eller miljøet, eller som respons ved naturkatastrofer. 

Nåværende ellevte ledd blir niende ledd. 

Nåværende tolvte ledd blir tiende ledd og bokstav f skal lyde: 

f. varer som hører inn under KN-kode 3916 20 når det er strengt nødvendig for salg av PVC-

gulv eller vinduer. 

Ny bokstav g skal lyde: 

g. varer som hører inn under KN-kode 3920 43 10 99, 3925 90 10, 3925 90 80 00 eller 8302 

41 50, og som er strengt nødvendige for salg av vinduer. 

Nåværende trettende ledd blir ellevte ledd og skal lyde: 



 
 

 
 

Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner kan, på de vilkår direktoratet finner 

hensiktsmessige, tillate salg, levering, overføring eller eksport av varer som hører inn under KN-

kode 2835 22 00, 2920 90, 3917 10 og 3920 62, eller yting av tilknyttet faglig eller finansiell 

bistand, etter å ha slått fast at slike varer selges, leveres, overføres eller eksporteres utelukkende 

med henblikk på framstilling av matvarer for konsum i Russland. 

Nåværende fjortende ledd blir tolvte ledd og skal lyde: 

Som unntak fra første, tredje og fjerde ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og 

sanksjoner, på de vilkårene Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner finner hensiktsmessig, 

gi tillatelse til salg, levering, overføring eller eksport av varer som hører inn under KN-kapitlene 

72, 84, 85 og 90 som oppført i vedlegg XXIII, eller tilknyttet faglig bistand, formidlingstjenester, 

finansiering eller finansiell bistand, etter å ha slått fast at dette er strengt nødvendig for 

produksjonen av varer av titan som kreves i luftfartsindustrien, og som det ikke finnes alternativ 

forsyning av. 

Nåværende femtende ledd blir trettende ledd og skal lyde: 

Som unntak fra andre ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner tillate transitt 

via Russlands territorium av varer og teknologi som særlig kan bidra til å styrke Russlands 

industrielle kapasitet, som oppført i vedlegg XXXVII, etter å ha slått fast at slike varer eller 

teknologi er beregnet på formålene angitt i åttende og tiende ledd. 

Nåværende sekstende ledd blir fjortende ledd. 

Nåværende syttende ledd blir femtende ledd. 

Nåværende attende ledd blir sekstende ledd og skal lyde: 

Som unntak fra første og fjerde ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner, på 

de vilkår Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner finner hensiktsmessige, gi tillatelse til 

eksport av varer som hører inn under KN-kode 9026, 9027 og 9031, som oppført i vedlegg XXIII, 

og som det tidligere er gitt tillatelse til å importere i henhold til § 17g enogtyvende ledd. 

Nåværende nittende ledd blir syttende ledd. 

Nåværende tyvende ledd blir attende ledd. 

Nåværende enogtyvende blir nittende ledd. 

Nytt tyvende ledd skal lyde: 

Som unntak fra andre ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner tillate 

transitt via Russlands territorium av varer og teknologi som hører inn under KN-kode 3403 19 80, 

som oppført i vedlegg XXXVII, og som eksporteres fra Ungarn, etter å ha slått fast at slike varer 

eller slik teknologi er beregnet på Aserbajdsjan. 



 
 

 
 

Nåværende toogtyvende ledd blir enogtyvende ledd. 

Når Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner treffer beslutning om søknader om 

tillatelser nevnt i åttende, niende, tiende, ellevte, tolvte og trettende, skal Direktoratet for 

eksportkontroll og sanksjoner ikke gi eksporttillatelse til fysiske eller juridiske personer i Russland 

eller til bruk i Russland, dersom Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner har rimelig grunn 

til å anta at varene kan være beregnet på militær sluttbruk. 

Nåværende åttende ledd blir toogtyvende ledd. 

 

I § 17j gjøres følgende endringer: 

Nytt tredje ledd skal lyde: 

 Fra og med 1. januar 2027 får forbudene i første og andre ledd anvendelse på kondensater 

av naturgass som hører inn under underavsnitt KN-kode 2709 00 10 fra anlegg for produksjon av 

flytende naturgass. 

Nåværende tredje ledd blir fjerde ledd.  

Nåværende fjerde ledd blir femte ledd og skal lyde: 

Anvendelse av unntaket i fjerde ledd bokstav d skal opphøre 23. juni 2023 i Tyskland og 

Polen. Anvendelse av unntaket i tredje ledd bokstav d skal opphøre 1. juli 2025 i Tsjekkia.  

Nåværende femte ledd blir sjette ledd. 

Nåværende sjette ledd blir syvende ledd.  

Nåværende syvende ledd blir åttende ledd.  

Nåværende åttende ledd blir niende ledd og skal lyde: 

Varer som innføres etter at en kompetent myndighet i et EU-land har gitt unntak i henhold 

til sjette eller syvende ledd, skal ikke selges videre til kjøpere i Norge, en annen EU-medlemsstat 

eller i et tredjeland. 

Fra og med 5. februar 2023 er det forbudt å overføre eller transportere petroleumsprodukter som 

hører inn under KN-kode 2710 og er framstilt av råolje importert på grunnlag av et unntak som 

den kompetente myndigheten i Bulgaria har gitt i henhold til sjette ledd, til en annen EU-

medlemsstat, Norge, eller et tredjeland, eller å selge slike petroleumsprodukter til kjøpere i en 

annen EU-medlemsstat, Norge, eller et tredjeland. 

Som unntak fra forbudet fastsatt i andre setning i dette ledd kan de kompetente myndighetene i 

Bulgaria, på de vilkårene de finner hensiktsmessige, gi tillatelse til salg, levering, overføring eller 



 
 

 
 

eksport til Ukraina av visse petroleumsprodukter som oppført i vedlegg XXXI som er framstilt av 

råolje importert i henhold til sjette ledd, etter å ha slått fast at 

a. produktene utelukkende er beregnet til bruk i Ukraina, 

b. slikt salg eller slik levering, overføring eller eksport ikke er ment å skulle omgå forbudene 

fastsatt i andre setning i dette ledd. 

Som unntak fra forbudet fastsatt i andre setning i dette ledd kan de kompetente myndighetene i 

Bulgaria, på de vilkårene de finner hensiktsmessige, gi tillatelse til salg, levering, overføring eller 

eksport til ethvert tredjeland av visse petroleumsprodukter som oppført i vedlegg XXXII som er 

framstilt av råolje importert i henhold til femte ledd, innenfor den kvotemengde for eksport som 

er nevnt i vedlegget, etter å ha slått fast at 

a. produktene kan ikke lagres i Bulgaria på grunn av miljø- og sikkerhetsrisikoer, 

b. slikt salg eller slik levering, overføring eller eksport ikke er ment å skulle omgå forbudene 

fastsatt i andre setning i dette ledd. 

Nåværende niende ledd blir tiende ledd og skal lyde: 

Overføringer eller transport av råolje som leveres via rørledning til EU-medlemsstater som 

nevnt i fjerde ledd bokstav d, til Norge, andre EU-medlemsstater eller til tredjeland, eller salg av 

råolje til kjøpere i Norge, andre EU-medlemsstater eller i tredjeland, er forbudt. 

Alle forsendelser og containere med slik råolje skal være tydelig merket som «REBCO: eksport 

forbudt». 

Fra og med 5. februar 2023 er det, dersom råolje er blitt levert via rørledning til en EU-medlemsstat 

som nevnt i fjerde ledd bokstav d, forbudt å overføre eller transportere petroleumsprodukter som 

hører inn under KN-kode 2710 og er framstilt av slik råolje, til Norge, andre EU-medlemsstater 

eller til tredjeland, eller å selge slike petroleumsprodukter til kjøpere i Norge, andre EU-

medlemsstater eller i tredjeland. 

Som midlertidig unntak skal forbudene nevnt i tredje setning i dette ledd gjelde fra og med 5. juni 

2025 for import og overføring til Tsjekkia og for salg til kjøpere i Tsjekkia av petroleumsprodukter 

framstilt av råolje som er levert via rørledning til Norge eller en EU-medlemsstat som nevnt i fjerde 

ledd bokstav d. Dersom alternative forsyninger av slike petroleumsprodukter stilles til rådighet for 

Tsjekkia før den nevnte datoen, skal dette midlertidige unntaket oppheves. I perioden fram til 5. 

juni 2025 skal mengdene av slike petroleumsprodukter som importeres til Tsjekkia fra Norge eller 

EUs medlemsstater, ikke overstige de gjennomsnittlige mengdene som er importert til Tsjekkia fra 

Norge eller disse EU-medlemsstatene i samme periode i de foregående fem årene. 

Fra og med 5. februar 2023 kan de kompetente myndighetene i Ungarn og Slovakia, som unntak 

fra forbudet fastsatt i første setning i dette ledd, på de vilkårene de finner hensiktsmessige, gi 

tillatelse til salg, levering, overføring eller eksport til Ukraina av visse petroleumsprodukter som 



 
 

 
 

oppført i vedlegg XXXI som er framstilt av råolje importert i henhold til tredje ledd bokstav d, 

etter å ha slått fast at 

a. produktene utelukkende er beregnet til bruk i Ukraina, 

b. slikt salg eller slik levering, overføring eller eksport ikke er ment å skulle omgå forbudene 

fastsatt i tredje setning i dette ledd. 

Fra og med 25. februar 2025 kan de kompetente myndighetene i Slovakia og Ungarn, som unntak 

fra forbudene fastsatt i tredje setning i dette ledd, på de vilkårene de finner hensiktsmessige, gi 

tillatelse til salg, levering, overføring eller eksport fra Slovakia til Ungarn eller fra Ungarn til 

Slovakia av visse petroleumsprodukter som oppført i vedlegg XXXI som er framstilt av råolje 

importert i henhold til fjerde ledd bokstav d, etter å ha slått fast at produktene utelukkende er 

beregnet til bruk i disse to EU-medlemsstatene. 

Nåværende tiende ledd blir ellevte ledd.   

Nåværende ellevte ledd oppheves. 

 

I § 17k gjøres følgende endringer: 

Syvende ledd bokstav c skal lyde: 

c. transport, faglig bistand, formidlingstjenester, finansiering eller finansiell bistand knyttet 

til slik transport, av produktene omhandlet i vedlegg XXIX til tredjeland oppført i 

vedlegget, i den perioden som er angitt i vedlegget, 

Nytt åttende ledd skal lyde: 

 Forbudene i første og fjerde ledd gjelder ikke 

a. råolje eller petroleumsprodukter som oppført i vedlegg XXV dersom disse varene har 

opprinnelse i et tredjeland og kun lastes i, sendes fra eller er i transitt gjennom 

Russland, forutsatt at varene verken har russisk opprinnelse eller eier, 

b. transport, faglig bistand, formidlingstjenester, finansiering eller finansiell bistand 

knyttet til slik transport, av produktene nevnt i vedlegg XXIX til tredjeland oppført i 

vedlegget, i den perioden som er angitt i vedlegget. 

Nytt niende ledd skal lyde: 

Fra 1. januar 2027 får forbudene i første og fjerde ledd anvendelse på kondensater av 

naturgass som hører inn under KN kode 2709 00 10 fra anlegg for produksjon av flytende 

naturgass. 

Nåværende åttende ledd blir tiende ledd.  

https://lovdata.no/pro/#reference/forskrift/2014-08-15-1076/vedleggXXIX


 
 

 
 

Nåværende niende ledd blir ellevte ledd.   

Nåværende tiende ledd oppheves. 

 

I § 17ka gjøres følgende endringer: 

Tredje ledd skal lyde: 

Forbudet i første ledd gjelder ikke dersom unntakene i § 17j fjerde ledd bokstav d og § 

17j sjette ledd kommer til anvendelse. 

 

§ 17n skal lyde: 

§ 17n. Forbud mot eksport mv. av tankskip 

Det er forbudt for en norsk statsborger, en fysisk person som bor i Norge, og en juridisk 

person som er etablert i Norge, direkte eller indirekte å selge, eller på annen måte overføre eierskap 

av, tankskip for transport av råolje eller petroleumsprodukter som er oppført i vedlegg XXV og 

hører inn under KN-kode ex 8901 20, uavhengig av om tankskipet har opprinnelse i Norge eller 

ikke, til en fysisk eller juridisk person i Russland eller til bruk i Russland. 

Uten at det berører forbudet i første ledd, skal en norsk statsborger, en fysisk person bosatt 

i Norge, og en juridisk person som er etablert i Norge, som selger eller på en annen måte direkte 

eller indirekte overfører eierskap av tankskip for transport av råolje eller petroleumsprodukter 

som er oppført i vedlegg XXV til fysiske personer eller juridiske personer i et tredjeland, og hører 

inn under KN-kode 8901 20, uansett om de har sin opprinnelse i Norge eller ikke:  

a. treffe hensiktsmessige tiltak i forhold til deres art og størrelse for å identifisere og 

vurdere risikoene for videre overføring til Russland og sikre at disse risikovurderingene 

dokumenteres og ajourføres, 

b. innføre hensiktsmessige retningslinjer, kontroller og prosedyrer som står i forhold til 

deres art og størrelse, for effektivt å redusere og håndtere risikoen for videre overføring 

til Russland eller til bruk i Russland. 

Fysiske eller juridiske personer som er nevnt i andre ledd som erverver tankskipene, skal 

fremlegge alle opplysningene som er nødvendige for å gjennomføre tiltakene som er nevnt i andre 

ledd bokstav a. 

Ethvert salg eller enhver annen ordning som medfører overføring av eierskap, fra en norsk 

statsborger, en fysisk person som bor i Norge, eller en juridisk person som er etablert i Norge, til 

et tredjeland, av tankskip for transport av råolje eller petroleumsprodukter som er oppført i vedlegg 

XXV og hører inn under KN-kode ex 8901 20, unntatt salg eller annen overføring av eierskap som 

https://pro2.lovdata.no/dokument/SF/forskrift/2014-08-15-1076/%C2%A717j
https://pro2.lovdata.no/dokument/SF/forskrift/2014-08-15-1076/%C2%A717j
https://pro2.lovdata.no/dokument/SF/forskrift/2014-08-15-1076/%C2%A717j


 
 

 
 

er forbudt i henhold til første ledd, skal umiddelbart meldes til Direktoratet for eksportkontroll og 

sanksjoner. 

Meldingen til Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner skal minst inneholde følgende 

opplysninger: selgers og kjøpers identitet, og der det er aktuelt selgerens og kjøperens 

stiftelsesdokumenter, herunder aksjeinnehav og ledelse, tankskipets identifikasjonsnummer i IMO 

og tankskipets kallesignal. 

Ethvert salg eller enhver annen ordning som medfører overføring av eierskap, fra en norsk 

statsborger, en fysisk person som bor i Norge, eller en juridisk person som er etablert i Norge, til 

et tredjeland, av tankskip for transport av råolje eller petroleumsprodukter som er oppført 

i vedlegg XXV og hører inn under KN-kode ex 8901 20, skal inneholde et skriftlig kontraktsforbud 

mot enhver form for videresalg eller overføring av tankskipet til fysiske eller juridiske personer i 

Russland eller til bruk i Russland. 

Ethvert salg eller enhver annen ordning som medfører overføring av eierskap som nevnt i 

femte ledd skal også omfatte skriftlig kontraktsbestemmelser der tredjelandsparten som erverver 

tankskipet: 

i. forplikter seg til å videreføre forbudet i femte ledd ved ethvert ytterligere videresalg 

eller enhver overføring av denne parten måtte gjennomføre, og 

ii. forplikter kjøperen av tankskipet ved ytterligere videresalg eller overføring til å 

innta skriftlige kontraktsbestemmelser som tilsvarer de som kreves etter femte ledd 

og dette leddet. 

 

I § 19a gjøres følgende endringer: 

Åttende ledd bokstav b skal lyde: 

b. adgangen er nødvendig for operasjoner som er strengt nødvendige for å fullføre 

prosjekter for fornybar energi i Norge eller EU.  

 

I § 19ac gjøres følgende endringer: 

Nytt fjerde ledd skal lyde: 

 Som unntak fra første ledd kan Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner gi tillatelse 

til de aktiviteter som er nevnt i første ledd bokstav a til g, for et fartøy som er oppført i vedlegg 

XLII, etter å ha fastslått at 

a. fartøyet er beregnet for opphugging, og 



 
 

 
 

b. den aktuelle aktiviteten er nødvendig for at fartøyet kan seile til opphuggingsanlegget, 

for eventuelle relevante aktiviteter på opphuggingsanlegget i forbindelse med fartøyet 

eller for betalinger i forbindelse med opphuggingen. 

 

Ny § 19ad skal lyde: 

§ 19ad. Forbud mot å yte visse tjenester til isbrytere og LNG-tankskip 

 Det er forbudt direkte eller indirekte å yte faglig bistand, formidlingstjenester eller 

finansiering eller finansiell bistand knyttet til isbrytere som hører inn under KN-kode ex 8906 90 

eller tankskip for transport av flytende naturgass (LNG) som hører inn under KN-kode 8901 20, 

dersom slike fartøy er registrert under russisk flagg og sertifisert av det russiske skipsregisteret, 

og som eies eller forvaltes av russiske fysiske eller juridiske personer som operer i Russland eller 

til bruk i Russland. 

 Første ledd får anvendelse fra 15. juli 2026 på LNG-tankskip som hører inn undrer KN-

kode ex 8901 20, som er registrert under russisk flagg, sertifisert av det russiske skipsregisteret, 

eller som eies eller forvaltes av russiske fysiske eller juridiske personer.  

 Første ledd får anvendelse fra 1. januar 2027 på andre LNG-tankskip som hører inn under 

KN-kode ex 8901 20, som operer i Russland eller til bruk i Russland, enn de som er sertifisert av 

det russiske skipsregisteret, eller som eies eller forvaltes av russiske fysiske eller juridiske 

personer. 

 Første ledd får ikke anvendelse på et fartøy som har behov for hjelp og søker nødhavn, for 

anløp i nødsituasjoner av hensyn til maritim sikkerhet eller for å redde liv til sjøs, eller for 

omgående hindring eller begrensning av en hendelse som sannsynligvis vil få alvorlige og 

betydelige følger for menneskers helse og sikkerhet eller for miljøet, eller som respons ved 

naturkatastrofer. 

 

I § 19da gjøres følgende endringer: 

Den innledende teksten i første ledd skal lyde: 

Som unntak fra § 16, § 16a, § 17, § 17d, og § 17i kan Direktoratet for eksportkontroll og 

sanksjoner tillate salg, levering, overføring, eksport eller transitt gjennom Russland av varer og 

tjenester som nevnt i disse bestemmelsene, eller levering av tilknyttet faglig bistand, 

formidlingstjenester eller andre tjenester, eller finansiering eller finansiell bistand, for drift og 

vedlikehold av CPCs (Caspian Pipeline Consortium) rørledninger og tilhørende infrastruktur som 

er nødvendig for transport av varer som hører inn under KN 2709 00, med opprinnelse i 

Kasakhstan, og som kun lastes i, sendes fra eller er i transitt gjennom Russland, på de vilkårene 

Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner finner hensiktsmessig, etter å ha fastslått at 



 
 

 
 

 

I § 19k gjøres følgende endringer: 

Første ledd skal lyde: 

 Russiske statsborgere som er medlemmer av Russlands diplomatiske eller konsulære 

personale, eller medlemmer av det administrative og tekniske personalet eller tjenestepersonalet 

ved Russlands diplomatiske eller konsulære representasjoner, eller deres familiemedlemmer, som 

er innehavere av en gyldig oppholdstillatelse, herunder diplomatiske identifikasjonsdokumenter, 

eller et gyldig visum utstedt av en annen stat, og som har til hensikt å reise til eller gjennom Norges 

eller en EU-medlemsstats territorium på grunnlag av nevnte oppholdstillatelse eller visum, skal 

underrette den eller de aktuelle landene, alt etter hvilken dato som kommer først, før den planlagte 

datoen for innreise på deres territorium, og under alle omstendigheter senest 24 timer før den 

planlagte innreisedatoen. I Norge skal underretningen skje til Utenriksdepartementet. 

Nytt andre ledd skal lyde: 

 Russiske statsborgere som er omfattet av forpliktelsen i første ledd, skal medbringe et 

eksemplar av underretningen og på anmodning fremlegge den for myndighetene i den eller de 

landene som berøres av reisen. 

Nåværende andre ledd blir tredje ledd. 

Nåværende tredje ledd blir fjerde ledd. 

Nåværende fjerde ledd blir femte ledd. 

Nåværende femte ledd blir sjette ledd.  

 

Ny § 19l skal lyde: 

§ 19l. Forbud mot eksport mv. til spesifiserte tredjeland   

 Det er forbudt direkte eller indirekte å selge, levere, overføre eller eksportere varer og 

teknologi som er oppført i vedlegg XXXIV, uavhengig om de har opprinnelse i Norge eller EU eller 

ikke, til fysiske eller juridiske personer spesifisert i tredjelandet i nevnte vedlegg. 

Det er forbudt 

a. direkte eller indirekte å yte faglig bistand, formidlingstjenester eller andre tjenester 

knyttet til varer og teknologi nevnt i første ledd og til levering, produksjon, 

vedlikehold og bruk av nevnte varer og teknologi, til fysiske eller juridiske personer 

i det spesifiserte tredjelandet, 

b. direkte eller indirekte å yte finansiering eller finansiell bistand knyttet til varer og 

teknologi nevnt i første ledd i forbindelse med salg, levering, overføring eller 



 
 

 
 

eksport av nevnte varer og teknologi, eller i forbindelse med yting av tilknyttet 

faglig bistand, formidlingstjenester eller andre tjenester, til fysiske eller juridiske 

personer i det spesifiserte tredjelandet, 

c. direkte eller indirekte å selge, lisensiere eller på annen måte overføre 

immaterialrettigheter eller forretningshemmeligheter samt gi rett til å få tilgang til 

eller gjenbruke materiale eller opplysninger som er beskyttet av 

immaterialrettigheter eller som består av forretningshemmeligheter knyttet til varer 

og teknologi nevnt i første ledd og til levering, produksjon, vedlikehold og bruk av 

nevnte varer og teknologi, til fysiske eller juridiske personer i det spesifiserte 

tredjelandet. 

Vedlegg XXXIV skal kun omfatte sensitive flerbruksvarer og flerbruksteknologi, eller varer 

og teknologi som kan bidra til å øke Russlands militære, teknologiske eller industrielle styrke, eller 

til å utvikle Russlands forsvars- og sikkerhetssektor, på en måte som styrker landets evne til 

krigføring, og som det er forbudt å eksportere til Russland i henhold til denne forskriften, og som 

det er stor og kontinuerlig fare for at vil bli solgt, levert, overført eller eksportert fra tredjeland til 

Russland etter å ha blitt solgt, levert, overført eller eksportert fra Norge eller EU. Vedlegg XXXIV 

skal for hver enkelt oppført vare eller teknologi spesifisere til hvilke tredjeland det er forbudt med         

salg, levering, overføring eller eksport. Vedlegg XXXIV skal kun omfatte tredjeland som har blitt 

identifisert av Rådet for Den europeiske union som land som systematisk og vedvarende har unnlatt 

å forhindre salg, levering, overføring eller eksport til Russland av varer og teknologi, som oppført 

i vedlegget, eksportert fra EU, til tross for EUs tidligere oppsøkende tiltak og bistand til det 

aktuelle landet. 

Dersom det ikke er forbudt å selge, levere, overføre eller eksportere varer og teknologi 

oppført i vedlegg XXXIV til en fysisk eller juridisk person i Russland, eller til bruk i Russland i 

henhold til visse unntak fastsatt i denne forskriften, skal det ikke være forbudt å selge, levere, 

overføre eller eksportere til en fysisk eller juridisk person i det spesifiserte tredjelandet, forutsatt 

at de samme vilkårene som gjelder i henhold til denne forskriften for eksport til eller bruk i 

Russland, er oppfylt. 

Dersom Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner kan gi tillatelse til å selge, levere, 

overføre eller eksportere varer og teknologi oppført i vedlegg XXXIV til en fysisk eller juridisk 

person i Russland, eller til bruk i Russland, i samsvar med denne forskriften, kan direktoratet gi 

tillatelse til å selge, levere, overføre eller eksportere til en fysisk eller juridisk person i et spesifisert 

tredjeland, på de samme vilkårene som gjelder for unntak for eksport til eller for bruk i Russland. 

 

Ny § 19m skal lyde: 

§ 19m. Forbud mot å delta i transaksjoner ved ulovlig bruk av immaterialrettigheter 



 
 

 
 

Det er forbudt direkte eller indirekte å delta i transaksjoner med juridiske personer som 

oppført i vedlegg LVI som i henhold til Den russiske føderasjons presidents dekret nr. 122 av 15. 

februar 2024, Den russiske føderasjons regjerings dekret nr. 1767 av 18. oktober 2021, endret ved 

regjeringens resolusjon nr. 380 av 27. mars 2024, eller i henhold til beslektet eller tilsvarende 

russisk lovgivning eller i henhold til rettslig pålegg, en kjennelse, et fritak, en dom  eller en annen 

rettsavgjørelse truffet av en russisk domstol, har brukt eller bruker immaterialrettigheter eller 

forretningshemmeligheter som eies av eller er lisensiert til en juridisk person i Russland, som eies 

eller kontrolleres av en fysisk person i Norge eller en EU-medlemsstat eller av en juridisk person 

som er stiftet i henhold til Norges eller en EU- medlemsstats lovgivning, uten rettighetshaverens 

samtykke. 

 Uten at det berører § 6b i denne forskriften, skal fysiske personer i Norge eller en EU-

medlemsstat, eller juridiske personer som er stiftet i henhold til Norges eller en EU-medlemsstats 

lovgivning som nevnt i første ledd, underrette Direktoratet for eksportkontroll og sanksjoner om 

enhver bruk i henhold til russisk lovgivning som er nevnt i første ledd, og uten rettighetshaverens 

samtykke, av immaterialrettighetene eller forretningshemmelighetene som eies av eller er 

lisensiert til de juridiske personene som de eier eller kontrollerer i Russland. 

 

I § 20a gjøres følgende endringer: 

Første ledd ny bokstav d skal lyde: 

d. enhver fysisk person fra et tredjeland som ikke er russisk statsborger, og enhver juridisk 

person som er etablert i et annet tredjeland enn Russland, med unntak av partnerland til 

EU som er oppført i vedlegg VIII til forordning (EU) nr. 833/2014, og som selger, leverer, 

overfører eller eksporterer varer, teknologi og tjenester som det er forbudt å selge, levere, 

overføre eller eksportere i henhold til denne forskriften, uansett om de har opprinnelse i 

Norge eller EU, til fysiske og juridiske personer som er nevnt i bokstav a, b eller c i dette 

leddet, eller til bruk i Russland. 

 

I vedlegg IV gjøres følgende endringer: 

Overskriften «Liste over produkter og programvare omtalt i § 17» og tilhørende tabell slettes. 

 

I vedlegg VI gjøres følgende endringer:    

Følgende enheter legges til: 



 
 

 
 

Num

ber 

Name Identifying Information Date 

of 

listing 

‘862. Epic Shipping & 

Shipbuilding JSC 

Local name: 

EPIC Denizcilik 

ve Gemi Insaat 

A.S. 

Address: Room 15, Floor 2, Lantana Plaza, Zinnur Str. 3, İçmeler, 

34947 Tuzla, İstanbul, Republic of Türkiye 

Telephone: 0216 4461686 

Websites: https://www.epicdeniz.com/; https://epicdeniz.com.tr/ 

Email: info@epicdeniz.com 

Registration number: 160825-5 (Registration Number); 1150676-

0 (Chamber Registration Number) 

24.4.2

026 

863. CJSC 

Perspective 

Technologies 

Agency 

a.k.a.: JSC UPT; 

Aktsionernoe 

obshchestvo 

upravlenie 

perspektivnykh 

tekhnologii; 

Management of 

Prospective 

Technologies 

Local name: АО 

УПТ 

(АКЦИОНЕРН

ОЕ 

ОБЩЕСТВО 

“УПРАВЛЕНИЕ 

ПЕРСПЕКТИВ

НЫХ 

ТЕХНОЛОГИЙ

”) 

Address: Building 2, Samokatnaya Street 1, 111033 Moscow, 

Russian Federation 

Telephone: +7 499 323 3710 

Email: mail@upt.ru 

Registration number: 7723022111 (INN) 

24.4.2

026 

864. LLC Mossklad Address: Office 3107, Kronstadstky Boulevard 35B, 125499 

Moscow, Russian Federation 

24.4.2

026 

https://www.epicdeniz.com/
https://epicdeniz.com.tr/


 
 

 
 

Local name: 

ООО Моссклад 

Telephone: +7 495 150 85 87 

Website: https://mossklad.ru 

Email: info@mossklad.ru 

Registration number: 7703597369 (INN) 

865. LLC Stanki 

Optom 

a.k.a.: Stanki 

LLC 

Local name: 

ООО Станки 

Оптом 

Address: Kronstadstky Boulevard 35B, 125499 Moscow, Russian 

Federation 

Website: https://stankiopt.ru 

Email: info@stankiopt.ru 

Registration number: 7743850924 (INN) 

24.4.2

026 

866. LLC Promoil 

a.k.a.: LLC 

Promol 

Local name: 

ООО Промойл 

Address(es): 9 Khokhryakova Street, 614068 Perm, Perm Region, 

Russian Federation Room 7, 115B Promyshlennaya Street, Perm, 

Perm Region, 614065, Russian Federation 

Telephone: +7 3422 181440 

Website: https://promoil.com/ 

Email: office@promoil.com 

Registration number: 5904112229 (INN) 

24.4.2

026 

867. LLC TPF 

Promoil 

a.k.a.: Torgovo-

Proizvodstvenna

ya Firma Promoil 

Local name: 

ООО ТПФ 

Промойл 

Address: Room 8, 115B Promyshlennaya Street, Perm City, Perm 

Region, 614055, Russian Federation 

Telephone: +7 342 2181440 

Registration number: 5903060560 (INN) 

24.4.2

026 

868. LLC Legion 

Komplekt 

a.k.a.: LLC Leko 

Address: 17 Vavilova Str., 117312 Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 499 391 22 27 

Website: https://legion-komplekt.ru/ 

Email: sales@legion-komplekt.ru 

24.4.2

026 

https://mossklad.ru/
https://stankiopt.ru/
https://promoil.com/
https://legion-komplekt.ru/


 
 

 
 

Local name: 

ООО ЛЕГИОН 

КОМПЛЕКТ 

Registration number: 7743208298 (INN) 

869. O G Services 

FZE LLC 

Local name: 

سيرفيسيز.  جي.او  

م .م.ذ/ح.م.م  

Address: A-29-01-02-06, Flamingo Villas, Ajman, United Arab 

Emirates 

Telephone: +971526810027; +971526810027 

Website: https://ogservicesfz.com/ 

Email: sunnysolutions2020@gmail.com 

Registration number: 11641010 (Company Number); 1969 

(Business Number) 

24.4.2

026 

870. Al Baraka Group 

for Investment 

and Trading LLC 

FZ 

Address: Business Center 1, M Floor, The Meydan Hotel, Nad Al 

Sheba, Dubai, United Arab Emirates 

Telephone: 971-503-394677 

Website: https://albaraka-trade.com/ 

Email: contact@albaraka-trade.com 

24.4.2

026 

871. Jiangxi Xintuo 

Enterprise 

a.k.a.: Jiangxi 

Xintuo Industrial 

Co. Ltd.; T-

Motor 

Local name: 江

西新拓实业有限

公司 

Address: 24th floor, Building B, 3399 Ziyang Avenue, 330096 

Nanchang, Jiangxi Province, People’s Republic of China 

Registration number: 91360106343241017B (USCC) 

24.4.2

026 

872. KingMax Hobby 

Co. Ltd. 

a.k.a.: KingMax 

High 

Performance 

Servos; 

Dongguan 

Binong 

Address(es): Room 703, 10th Building, No. 6 DuiTangHualing 1st 

Road, Chashan Town, Dongguan City, 523393, Guangdong 

Province, People’s Republic of China 

Telephone: +86 769 82680289 

Website: http://www.kingmaxhobby.com 

Email: sales@kingmaxhobby.com 

24.4.2

026 

https://ogservicesfz.com/
https://albaraka-trade.com/
mailto:contact@albaraka-trade.com
http://www.kingmaxhobby.com/


 
 

 
 

Technology Co. 

Ltd.; Dongguan 

Binong Aviation 

Paishe 

Technology Co. 

Ltd.; Guangdong 

Beyond Aviation 

Photography 

Technology Co. 

Ltd 

Local name: 东

莞碧浓科技有限

公司 

Registration number: 914419005517077668 (USCC) 

873. LLC Altrabeta 

Local name: 

ООО 

Альтрабета 

Address(es): Room 3-4, Building A, Block 5, 13 Promyshlennaya 

Str., 198095 Saint Petersburg, Russian Federation; Per. 1-I 

Verkhnii d. 6, lit. A, office 211, 194292 Saint Petersburg, Russian 

Federation 

Telephone: +7 9062 615055 

Registration number: 7802646313 (INN) 

24.4.2

026 

874. Woeroon 

Electronic 

Sourcing Ltd. 

a.k.a.: Wo Rong 

Electronics Co. 

Ltd.; Woeroon 

Electronic 

Resource Ltd. 

Local name: 沃

融電子有限公司 

Address(es): Workshop A27 24/F, Regent’s Park Prince Industrial 

Bldg, No. 706 Prince Edward Rd East Kowloon, Hong Kong; Flat 

7A, 3/F, Winsum Industrial Bldg 588-592 Castle Peal Road, Lai 

Chi Kok, KL, Hong Kong; 605, Building L2, Exhibition Bay South 

Bank, Zhancheng Community, Fuhai Street, Bao’an, Shenzen, 

People’s Republic of China 

Telephone: +852 94968367 

Website: http://www.woeroon.com.hk/ 

Email: sales@woeroon.com.hk 

Registration number: 1891196 (TRN); 61273507 (BRN) 

24.4.2

026 

875. CoYuan Century 

Development Co. 

Ltd. 

Address(es): Room 701, Unit 108, 7/f, Tower b, New Mandarin 

Plaza, 14 Science Museum Road, Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong 

Kong; Shop 185 G/F, 11111 Tuen Mun, Hang, Hong Kong 

24.4.2

026 

http://www.woeroon.com.hk/


 
 

 
 

a.k.a.: Hong 

Kong Keyuan 

Century 

Development Co. 

Ltd. 

Local name: 香

港科源世紀發展

有限公司 

Registration number: 3282394 (TRN); 75349736 (BRN) 

876. Shenzhen 

Youbang Shida 

Freight 

Forwarding Co. 

Ltd. 

a.k.a.: Shen Zhen 

You Bang Shi Da 

Freight 

Forwarding Co. 

Ltd.; Shenzhen 

Youbang Star 

Freight 

Forwarding Co. 

Ltd.; Amigo 

Cargo Services 

Ltd. 

Local name: 深

圳友邦仕达货运

代理有限公司 

Address: Office 711, Building 4, Tongtai Times Centre, Fuhai Str., 

518100 Shenzhen, Guangdong Province, People’s Republic of 

China 

Telephone: +86 0755 27205071 

Website: https://www.amigocargo.biz/ 

Email: info@amigocargo.biz 

Registration number: 91440300MA5DQL3N4G (USCC) 

24.4.2

026 

877. Beijing 

Timingtron 

Corporation 

a.k.a.: Beijing 

Tianmei 

Technology Co. 

Ltd.; Beijing 

Tianmei Chuang 

Address: Room 211, 2nd Floor, Building 1, Shuangyuan Road 9, 

100040 Beijing, People’s Republic of China 

Phone: +86 15910710610 

Website: www.timingtron.com 

Email: 335807548@qq.com 

Registration number: 911101075636661567 (USCC) 

24.4.2

026 

https://www.amigocargo.biz/


 
 

 
 

Technology Co. 

Ltd. 

Local name: 北

京天美创科技有

限公司 

878. Global Link 

Logistics 

Local name: 深

圳市世联国际货

运代理有限公司 

Address: Unit 33D, Block B, Honglong Century Plaza, Heping 

Road, Luohu District, 518021 Shenzhen, Guangdong Province, 

People’s Republic of China 

Phone: +86 0755 82147503; +86 755 82147490 

Website: http://www.globallink.cn/ 

Registration number: 914403007917362245 (USCC) 

24.4.2

026 

879. LLC Eltech 

Components 

Local name: 

ООО Элтех 

Компонент 

Address: Pl Konstitutsii 3, B-TS Piramida, 196247 Saint 

Petersburg, Russian Federation 

Telephone: +7 812 3279090 

Website: www.eltech.spb.ru 

Email: info@eltech.spb.ru 

Registration number: 7810540857 (INN) 

24.4.2

026 

880. Izhevsk 

Raviozavod 

OAO 

a.k.a.: Izhevsk 

Radioplant; IRZ 

OAO 

Local name: 

ИЖЕВСКИЙ 

РАДИОЗАВОД; 

АО ИРЗ 

Address: 19 Bazisnaya St., 426034 Izhevsk, Udmurt Republic, 

Russian Federation 

Phone: +7 3412 501501; +7 341 2500404 

Website: https://www.irz.ru 

Email: disp@irz.ru 

Registration number: 1833013253 (INN) 

24.4.2

026 

881. IRZ Tek 

Local name: 

ООО Ирз ТЭК 

Address: 19 Bazisnaya St., 426034 Izhevsk, Udmurt Republic, 

Russian Federation 

Phone: +7 3412 501501 

24.4.2

026 

http://www.globallink.cn/
https://www.irz.ru/


 
 

 
 

Website: https://oil.irz.ru/ 

Email: tek@irz.ru 

Registration number: 1833033690 (INN) 

882. Radiozavod Zao 

a.k.a.: JSC Paket; 

JSC Package 

Local name: АО 

Пакет 

Address: 19 Bazisnaya St., 426034 Izhevsk, Udmurt Republic, 

Russian Federation 

Phone: +7 912 8700638 

Website: http://zao-paket.ru 

Registration number: 1833010911 (INN) 

24.4.2

026 

883. Izhevskii 

Radiozavod 

a.k.a.: Izhevskiy 

Radiozavod; 

LLC Izhevsk 

Radio Plant; 

Branch of the 

LLC Izhevsk 

Radio Plant in 

Moscow KB 

Robotics 

Local name: 

ООО ИРЗ 

Address: 19 Bazisnaya St., 426034 Izhevsk, Udmurt Republic, 

Russian Federation 

Phone: +7 3412 487824 

Website: https://www.irz.ru 

Email: disp@irz.ru 

Registration number: 1833026870 (INN) 

24.4.2

026 

884. Finder 

Technology Ltd. 

Local name: 超

達科技有限公司 

Address(es): Camel Paint Building Block 3, 60 Hoi Yuen Rd, 

Kwun Tong, Hong Kong; Unit A, 7/F, Yeung Yiu Chung, No. 7 

Industrial Building, 2 Fung Yip Street, Chai Wan, Hong Kong 

Telephone: +852 3693 4608 

Website: https://www.findertechnology.com/ 

Email: purchasing@findertechnology.com 

Registration number: 0960469 (TRN); 35585540 (BRN) 

24.4.2

026 

885. Inner Mongolia 

Asia Europe 

International 

Address: 9th Floor, Building E, Central Business Plaza, 012000 

Ulaanchabu City, Inner Mongolia Autonomous Region, People’s 

Republic of China 

24.4.2

026 

https://oil.irz.ru/
http://zao-paket.ru/
https://www.irz.ru/
https://www.findertechnology.com/


 
 

 
 

Logistics 

Limited Co. 

Local name: 内

蒙古亚欧国际物

流有限责任公司 

Telephone: +86 13500641757 

Registration number: 150900020252300 (TRN) 

886. Shanghai 

Welltech 

Electronic 

Trading Co. Ltd. 

a.k.a.: Shanghai 

Weierstai 

Electronic 

Trading Co. Ltd.; 

Shanghai Weiter 

Stein Electronic 

Trading Co. Ltd.; 

Shanghai 

Weiersite 

Electronic 

Trading Co. Ltd.; 

Shanghai 

Welltech 

Industrial 

Automation Co. 

Ltd. 

Local name: 上

海威洱斯泰电子

贸易有限公司 

Address: Room 707, No. 1333 Wenju Road, Pilot Free Trade Zone, 

Pudong New Area, Shanghai, People’s Republic of China 

Telephone: +86 021 52660800 

Registration number: 91310115MABYFCP95K (USCC) 

24.4.2

026 

887. Beliv Ltd. 

Local name: 

ООО БЕЛИВ 

Address: 1 Derbenevskaya Str., 115114 Moscow, Russian 

Federation 

Telephone: +7 495 7416534 

Website: http://www.beliv-el.ru 

Email: sales@beliv-el.ru 

24.4.2

026 

http://www.beliv-el.ru/


 
 

 
 

Registration number: 7725505636 (INN) 

888. LLC T1 

Local name: 

ООО Т1 

Address: Office 198, 7/1 Korovii Val Str., Yakima District, 119049 

Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 495 988 62 19 

Website: www.oct1.ru 

Email: ktk@oct1.ru 

Registration number: 9705058824 (INN) 

24.4.2

026 

889. Abingo 

Distributor Ltd. 

a.k.a.: Bingou 

Technology 

(Hong Kong) 

International 

Trade Co. Ltd.; 

Abinho 

Dystrybiutor 

Limited 

Local name: 繽

購科技香港國際

貿易有限公司 

Address: Room 803, 8/F Easey Comm Building, 253-261 

Hennessy Rd, Wanchai, Hong Kong 

Registration number: 2568101 (TRN), 68085539 (BRN) 

24.4.2

026 

890. LLC Chainchip 

a.k.a.: LLC 

Cheynchip 

Local name: 

OOO Чейнчип 

Address: Building 1A, 20 Kulakova Street, Strogino Municipal 

District, 123592 Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 495 1034394 

Website: https://chainchip.ru/ 

Email: sales@chainchip.ru 

Registration number: 7705406940 (INN) 

24.4.2

026 

891. LLC Gaderia 

a.k.a.: Gamma 

Ltd. 

Local name: 

ООО Гадерия 

Address: Nekrasova Str. 19, 188800 Vyborg, Leningrad Oblast, 

Russian Federation 

Telephone: +7 813 7831509 

Website: http://www.icgamma.ru 

24.4.2

026 

https://chainchip.ru/
http://www.icgamma.ru/


 
 

 
 

Email: sale@icgamma.ru 

Registration number: 4704031242 (INN) 

892. AI Electronic 

Componets PTE 

Ltd. 

a.k.a.: Intelligent 

Electronic 

Components Co. 

Ltd. 

Local name: 智

能電子元件有限

公司 

Address(es): Flat E19, 10/F, No 52, Hung To Road, Hong Kong; 

Room 516 5/F Kam Teem Industria Building 135 Connaught Road 

West, Sai Wan, Sai Ying Pun, Hong Kong 

Registration number: 74815130 (BRN); 3229195 (TRN) 

24.4.2

026 

893. LLC Advanced 

Planet 

a.k.a.: Edvansd 

Planet 

Local name: 

ООО Эдвансд 

Планет 

Address: Office 901-2, Section 2, Building 1, Pokhodny Ave. 4, 

125373 Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 909 9548118 

Registration number: 7716852680 (INN) 

24.4.2

026 

894. Bamgroup LLC 

a.k.a.: Bamgrupp 

LLC 

Local name: 

ООО Бамгрупп 

Address: Room 1n/6, Building 1, Ulansky Lane 22, 101000 

Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 495 2129368 

Website: www.bamgroup.ru 

Registration number: 7725318379 (INN) 

24.4.2

026 

895. SoVa 

Distribution Ltd. 

Address: Unit 617, 6/F, 131-132 Connaught Road West, Solo 

Workshops, Hong Kong; Office 77, 7/F, Woon Lee Commercial 

Building, 7 Austin Ave., Hong Kong 

Registration number: 3220535 (TRN), 74727167 (BRN) 

24.4.2

026 

896. LLC Effektec Address: Room 1/13, Building 2, Novodmitroskaya Str. 2, 127015 

Moscow, Russian Federation 

Registration number: 7723910653 (INN) 

24.4.2

026 



 
 

 
 

a.k.a.: 

Effektivnye 

Tekhnologii 

Local name: 

ООО Эффектек 

897. Shenzhen 

Sieryou 

Technology Co. 

Ltd. 

Local name: 深

圳市斯尔优科技

有限公司 

Address: 18th Floor, Yifang Building, No. 315 Shuangming 

Avenue, Dongzhou Community, Guangming Street, 518107 

Shenzhen, Guangdong, People’s Republic of China 

Telephone: +86 13544116689 

Registration number: 91440300360134563F (USCC) 

24.4.2

026 

898. Tellur 

Elektroniks LLC 

Local name: 

ООО ТЕЛЛУР 

ЭЛЕКТРОНИК

С 

Address(es): Building 1, Profsoyuznaya Str. 65, Konkovo District, 

117342 Moscow, Russian Federation; Room 49, Floor 4, Butlerova 

Str. 17, 117342 Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 495 2807448 

Website: https://tellur-el.ru/ 

Email: info@tellur-el.ru 

Registration number: 7720355306 (INN) 

24.4.2

026 

899. NPP Variant 

a.k.a.: LLC NPP 

Variant Group 

Local name: 

ООО НПП 

ВАРИАНТ 

ГРУПП 

Address: Room 1/2, Building 1, Baumanskaya Str. 43/1, 105005 

Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 916 7898010 

Website: https://www.nppvg.ru/ 

Email: info@nppvg.ru 

Registration number: 9729210267 (INN) 

24.4.2

026 

900. Lumos LLC 

a.k.a.: Lyumos 

LLC 

Local name: 

ООО ЛЮМОС 

Address: Room 62, Building V, Radishcheva Str. 39, 191123 Saint 

Petersburg, Russian Federation 

Telephone: +7 9214 035267 

Registration number: 7842121055 (INN) 

24.4.2

026 

https://tellur-el.ru/
https://www.nppvg.ru/


 
 

 
 

901. Promtek LLC 

Local name: 

ООО 

ПРОМТЭК 

Address(es): Building 2, Yakhromskaya Str. 1A, 127411 Moscow, 

Russian Federation; Office 1/p, Building 1, Shvernika Str. 16, 

117449 Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 499 3919825 

Website: http://promtekmsk.ru/ 

Email: info@promtekmsk.ru 

Registration number: 7713411542 (INN) 

24.4.2

026 

902. Mavitech LLC 

Local name: 

ООО 

МАВИТЕХ 

Address: Room 404M, Building 3, Perekopskaya Str. 34, 117461 

Moscow, Russian Federation 

Registration number: 9727075380 (INN) 

24.4.2

026 

903. Applied Robotics 

LLC 

a.k.a.: 

Prikladnaya 

Robototekhnika 

Local name: 

ООО 

ПРИКЛАДНАЯ 

РОБОТОТЕХН

ИКА 

Address: Office 2/35, Floor 10, Building 1, Beregovoy Ave. 5A, 

121087 Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 495 1420235 

Websites: https://robotgeeks.ru/; https://appliedrobotics.ru/ 

Email: support@robotgeeks.ru 

Registration number: 7730697556 (INN) 

24.4.2

026 

904. NPO Ufimets 

a.k.a.: Nauchno-

Proizvodstvenno

e Obyedinenie 

Ufimets 

Local name: 

ООО НПО 

УФИМЕЦ 

Address: Proezd Vtoroi Street 8, MKR Industrialnyi Park, 450028 

Saint Petersburg, Russian Federation 

Registration number: 0245972204 (INN) 

24.4.2

026 

905. Avtokom Motor 

LLC 

Address: Office 17/18, Unit 8, 18 Azarovskaya Str., 248017 

Kaluga, Russian Federation 

Telephone: +7 4842 579183 

24.4.2

026 

http://promtekmsk.ru/
https://robotgeeks.ru/
https://appliedrobotics.ru/


 
 

 
 

a.k.a.: Avtocom 

Motor LCC 

Local name: 

ООО Автоком 

Мотор 

Registration number: 4028046482 (INN) 

906. LLC DeltaTech 

a.k.a.: Deltatekh 

Local name: 

ООО Дельтатех 

Address: Novo-Sadovaya Str. 224A, 443029 Samara, Russian 

Federation 

Registration number: 6316245174 (INN) 

24.4.2

026 

907. LLC Santross 

Local name: 

ООО 

САНТРОСС 

Address: Room 475M/2, Building 1, Presnenskaya Embankment 

8, 123112 Moscow, Russian Federation 

Telephone: +7 905 7922050 

Email: sse10@mail.ru 

Registration number: 7703469600 (INN) 

24.4.2

026 

908. NeWay 

Technology Ltd. 

Address(es): Unit 606, 6 Floor, Celebrity Commercial Centre, 64 

Castle Peak Road, Sham Shui Po, Kowloon, Hong Kong; Unit D7, 

3/F., Block D, 18-24 Kwai Cheong Road, Mai Shun Industrial 

Building, Kwai Chung, N.T., Hong Kong; Room 1206, Hua Lianfa 

West Building, Hua Qiang North Road, Futian District, Shenzhen, 

Guangdong Province, People’s Republic of China 

Telephone: +852-3468-8553 

Website: http://www.nwtech.hk 

Registration number: 39510585 (BRN), 1252800 (TRN) 

24.4.2

026 

909. Etai Technology 

Shenzhen Co. 

Ltd. 

a.k.a.: Russia-

Thailand 

Technology 

(Shenzhen) Co. 

Ltd.; Outai 

Technology 

Address(es): Room 1206, Hualianfa Building, Huaqiang North 

Road 2006, Futian District, Shenzhen, Guangdong Province, 

People’s Republic of China; Fuhing Road 9, World Trade Plaza, 

Futian District, 518000 Shenzhen, Guangdong Province, People’s 

Republic of China 

Telephone: +86 13570885633 

Registration number: 91440300553853134A (USCC) 

24.4.2

026 

http://www.nwtech.hk/


 
 

 
 

(Shenzhen) Co. 

Ltd. 

Local name: 俄

泰科技（深圳）

有限公司 

910. Meryn Dis 

Ticaret Limited 

Sirketi 

Address: No. 18, 1471st Str., Alsancak, 35220 Konak, Izmir 

Province, Republic of Türkiye 

Telephone: +90 232 402 64 64 

Website: https://meryn.com.tr/ 

Email: info@meryn.com.tr 

Registration number: 247646 (TRN) 

24.4.2

026 

911. Abem Global 

Ithalat Ihracat 

Anonim Sirketi 

Address: No. 20, Block H, Corapcilar, Ikitelli Industrial Zone, 

Basaksehir District, 34490 Istanbul, Republic of Türkiye 

Registration number: 1001816 (TRN) 

24.4.2

026 

912. Autoteile Dis 

Ticaret Limited 

Sirketi 

Address: No. 365, Flora Residence 1, Defne Str., Kücükbakkalköy 

Neighbourhood, Atasehir District, Istanbul, Republic of Türkiye 

Registration number: 401990-5 (TRN) 

24.4.2

026 

913. Sure Technology 

(Hong Kong) Co. 

Ltd. 

Local name: 易

准科技（香港）

有限公司 

Address(es): Room 1318, 13th Floor, Sunbeam Centre, 27 Shing 

Yip Street, Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong; Unit 1406A, 14/F, 

The Belgian Bank Building, 721-725 Nathan Road, Mong Kok, 

Kowloon, Hong Kong 

Telephone: +8613670120272 

Website: www.surecompany.com.cn/ 

Email: info@surecompany.com.cn 

Registration number: 73713787 (BRN); 3120008 (TRN) 

24.4.2

026 

914. Horsway Tech 

(HK) Co. Ltd. 

Local name: 宏

芯微科技(香港)

有限公司 

Address(es): Room 1318, Sunbeam Centre, 27 Shing Yip Street, 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong; Room 2003, 20/F Hong Kong 

Plaza, 188 Connaught Road West, Hong Kong 

Telephone: 0755 2690 74432 

Website: https://horsway.site.joinf.com/ 

24.4.2

026 

https://meryn.com.tr/
https://horsway.site.joinf.com/


 
 

 
 

Email: info@horsway.com 

Registration number: 50859819 (BRN), 1350711 (TRN) 

915. RC-All 

Electronics 

Group Co. Ltd. 

a.k.a.: R&C 

Alliance 

Electronics 

Group 

Address(es): Unit 811, Beverley Commercial Centre, 87-105 

Chatham Road South, Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong; 

Room 12A1, Block A, Zhonghangbeiyuan Building, No. 42 

Zhonghang Road, Futian District, Shenzhen, Guangdong 

Province, People’s Republic of China 

Telephone: +7 495 248 01 82 

Website: https://www.rc-all.com/ 

Email: sales@rc-all.com 

Registration number: 72456934 (BRN); 3000068 (TRN) 

24.4.2

026 

916. New Wally 

Target 

Local name: 紐

沃泰國際貿易有

限公司 

Address(es): Room 4, 16/F, Ho King Commercial Centre, 2-16 

Fayuen Str., Mongkok Kowloon, Hong Kong; Room B3, 19/F 

Tung Lee Commercial Building, 91-97 Jervois Str., Sheung Wan, 

Hong Kong 

Website: http://newwallytarget.com 

Email: 45245795@qq.com 

Registration number: 69586803 (BRN); 2717220 (TRN) 

24.4.2

026 

917. Jinmingsheng 

Technology HK 

Co. Ltd. 

A.k.a.: 

Jinmingsheng 

Technology (HK) 

Co. Ltd. 

Local name: 金

銘盛科技(香港)

有限公司 

Address(es): Room 803B, Floor 8, West Coast International 

Building, 290-296 Yuen Chau Str., Cheung Sha Wan, Kowloon, 

Hong Kong; Room 1838, Guoli Building, Zhonghang Road, Futian 

District, Shenzhen, People’s Republic of China; Room 61868 6/F, 

Golconda Trade Center, 163 Zhenhua Rd, Futian District, 

Shenzhen, People’s Republic of China 

Phone: +86 755 23815714 

Websites: http://www.jms668.com/; https://jinmingsheng.hkinven

tory.com/Shop/Page_Contacts.asp 

Registration number: 50093445 (BRN); 1292952 (TRN) 

24.4.2

026 

918. JSC K-

Technologies 

a.k.a.: AO RTI 

Address: 7Ac30 Staropetrovsky Proezd, 125130 Moscow, Russian 

Federation 

Phone: +7 495 788 00 07 

24.4.2

026 

https://www.rc-all.com/
http://newwallytarget.com/
http://www.jms668.com/
https://jinmingsheng.hkinventory.com/Shop/Page_Contacts.asp
https://jinmingsheng.hkinventory.com/Shop/Page_Contacts.asp


 
 

 
 

Local name: АО 

К-

ТЕХНОЛОГИИ 

Websites: https://www.k-tech.ru; https://www.aorti.ru 

Email: inbox@k-tech.ru 

Registration number: 7713723559 (INN) 

919. LLC Scientific 

Production 

Association 

Computing 

Systems 

a.k.a.: Nauchno-

Proizvodstvenno

e Obyedinenie 

Vychislitelnykh 

Sistem; LLC 

NPO VS 

Local name: 

OOO НАУЧНО-

ПРОИЗВОДСТ

ВЕННОЕ 

ОБЪЕДИНЕНИ

Е 

ВЫЧИСЛИТЕЛ

ЬНЫХ 

СИСТЕМ 

Address: Office 2, Zhurnalistov Str. 30, 420088 Kazan, Russian 

Federation; NIISSU Building, Starokaluzhskoe Highway 58, 

117630 Moscow, Russian Federation 

Phone: +7 843) 208 00 40 

Website: https://npo-vs.ru 

Email: npovs@bk.ru 

Registration number: 1660093042 (INN) 

24.4.2

026 

920. LLC Unimatic 

a.k.a.: LLC 

Unimatik; 

Unimatic Ltd 

Local name: 

ООО Униматик 

Address: Vostochnaya Str. 45, 620100 Yekaterinburg, Sverdlovsk 

Oblast, Russian Federation 

Telephone: +7 343 289 9020 

Email: sales@unimatic.ru; hotline@unimatic.ru 

Website: https://unimatic.ru/ 

Registration number: 6672197493 (INN) 

24.4.2

026 

921. TAB Corporation 

(Thailand) Co. 

Ltd 

Local name: 

ทเีอบ ี

Address: 4F, 850/21 Ladkrabang 30/5 Road, Ladkrabang, Bangkok 

10520, Kingdom of Thailand 

Phone: +66 2 038 9995 

Website: www.tabcorp.co.th 

24.4.2

026’ 

https://www.k-tech.ru/
https://www.aorti.ru/
https://npo-vs.ru/


 
 

 
 

คอรเ์ปอรเ์รชั่น 

(ไทยแลนด)์ จ ำกดั 

Email: bkk@tabcorp.co.th 

Registration number: 0105566093417 

 

I vedlegg IX gjøres følgende endringer: 

I Part A, Category VIII, Section X.C.VIII.004 innsettes følgende bokstaver: 

ee. Amatol (CAS 8006-19-7); 

ff. Nitroglycol (CAS 628-96-6); or 

gg. Picryl chloride (CAS 88-88-0).’; 

 

I Part A, Category VIII, Section X.C.VIII.005, erstattes bokstav a med følgende: 

a. Toluene Diisocyanate, in any isomeric form (CAS 584-84-9, 91-08-7, 26471-62-5); 

 

I Part A, Category IX, innsettes følgende: 
 
‘X.C.IX.017  Lubricating materials, fluids and additives thereof, not controlled by 1C006, as 

follows: 

a. Lubricating oils having all the following characteristics: 

1. A “pour point” equal or less than 218,15 K (–55 oC); and 

2. A “flash point” equal or higher than 478,15 K (205 oC); 

Technical Notes: 

1. For the purpose of the control X.C.IX.017, “pour point” is determined using the 

method described in ISO 3016 or “equivalent standards”. 

2. For the purpose of the control X.C.IX.017, “flash point” is determined using the 

method described in ISO 2592 or “equivalent standards”. 
 

b. Lubricating greases having all the following characteristics: 

1. A minimum operating temperature of less than 233,15 K (–40 oC); 

2. A maximum operating temperature exceeding 413,15 K (140 oC); and 

3. A “dropping point” equal or higher than 523,15 K (250 oC); 



 
 

 
 

Technical Note: 

For the purpose of the control X.C.IX.017, “dropping point” is determined using 

the method described in ISO 2176 or “equivalent standards”. 

c. Damping or flotation fluids containing any of the following: 

1. Dibromotetrafluoroethane (CAS 25497-30-7, 124-73-2, 27336-23-8); 

2. Polychlorotrifluoroethylene (CAS 9002-83-9); or 

3. Polybromotrifluoroethylene (CAS 55157-25-0); 
 

d. Fluorocarbon fluids containing any of the following: 

1. Monomeric forms of perfluoropolyalkylether-triazines or perfluoroaliphatic-

ethers; 

2. Perfluoroalkylamines; 

3. Perfluorocycloalkanes; or 

4. Perfluoroalkanes; 
 

e. Magnetorheological fluids. 

f. Additives as follows: 

1. Alkyldiphenylamines (CAS number 68921-45-9); 

2. Antioxidant BX AO 5057 (CAS 68411-46-1); 

3. Butylated hydroxyanisole (CAS 25013-16-5); 

4. Butylated hydroxytoluene (CAS 128-37-0); 

5. Dialkyldithiocarbamates: 

a) Molybdenum dialkyldithiocarbamate (CAS 253873-83-5); 

b) Zinc diethyldithiocarbamate (CAS 14324-55-1); 

c) Bismuth dimethyldithiocarbamate (CAS 21260-46-8); 
 

6. Disulphides: 

a) Molybdenum disulphide (CAS 1317-33-5); 

b) Tungsten disulphide (CAS 12138-09-9); 
 

7. Dithiophosphates: 



 
 

 
 

a) Molybdenum dithiophosphate (CAS 72030-25-2); 

b) Zinc dithiophosphates (CAS 19210-06-1); 
 

8. N-phenyl-1,1,3,3-tetramethylbutylnaphthalen-1-amine (CAS 90-30-2); 

9. Triphenylphosphorothionate (CAS 597-82-0); 

10. Tricresyl phosphate; or 

11. Zinc dialkyldithiophosphate (CAS 68649-42-3 and 68457-79-4). 

  
   

 I Part B, tabell 10 “Miscellaneous” innsettes følgende: 

CN Code Description 

‘7017 Laboratory, hygienic or pharmaceutical glassware, whether or not graduated or 

calibrated’ 

 

 

I vedlegg XV gjøres følgende endringer:  

Den innledende teksten skal lyde:  

Henvisningen til 9. august 2025 i kolonnen «Date of application» skal forstås som 17. 

november 2025. Henvisningen til 12. november 2025 i kolonnen «Date of application» skal forstås 

som 16. april 2026. Henvisningen til 14. mai 2026 i kolonnen «Entry into force» skal forstås 

som 3. august 2026  

Følgende enheter legges til i tabellen:  

Name of the legal person, entity or body Entry into force 

‘Public Joint Stock Commercial Bank “DERZHAVA” 14.5.2026 

Joint Stock Company BCS Bank 14.5.2026 

Public Joint Stock Company “LEVOBEREZHNY” 14.5.2026 

Public Joint Stock Company SCB “Metallinvestbank” 14.5.2026 

Joint Stock Company Commercial Bank “Solidarnost” 14.5.2026 

Limited Liability Company Bank Blanc 14.5.2026 

Limited Liability Company BANK ITURUP 14.5.2026 



 
 

 
 

Joint-Stock Commercial Bank “EVROFINANCE MOSNARBANK” 14.5.2026 

Joint Stock Commercial Bank FORA-BANK 14.5.2026 

Joint Stock Company Bank Russian Standard 14.5.2026 

Public Joint Stock Company Ural Bank for Reconstruction and Development 14.5.2026 

Chelyabinvestbank 14.5.2026 

Joint Stock Company “Petersburg Social Commercial Bank” 14.5.2026 

Public Joint Stock Company “SDM-Bank” 14.5.2026 

Joint Stock Company “Bank Avers” 14.5.2026 

Commercial Bank “Khlynov” (Joint Stock Company) 14.5.2026 

Joint Stock Company “Post Bank” 14.5.2026 

Limited Liability Company Wildberries Bank 14.5.2026 

Joint Stock Bank “AVANGARD” 14.5.2026 

Joint Stock Investment Commercial Bank “ENISEISK UNITED BANK” 14.5.2026’ 

 

I vedlegg XVIII gjøres følgende endringer: 

I tabell 15 slettes følgende: 
 
‘ex 8414 51 Table, floor, wall, window, ceiling or roof fans, with a self-contained electric motor 

of an output not exceeding 125 W 

ex 8414 59 00 Other fans 

ex 8414 60 00 Hoods having a maximum horizontal side not exceeding 120 cm’ 
 

 
 
 

I tabell 17 slettes følgende: 

‘ex 4011 10 00 Of a kind used on motor cars (including station wagons and racing cars) 

ex 4011 40 00 Of a kind used on motorcycles 

ex 4011 90 00 Other’ 
 

 

I vedlegg XXI gjøres følgende endringer: 



 
 

 
 

Følgende legges til: 

CN 

code 

Name of the good 

‘2501 Salt (including table salt and denatured salt) and pure sodium chloride, whether or not in 

aqueous solution or containing added anti-caking or free-flowing agents; sea water 

2517 Pebbles, gravel, broken or crushed stone, of a kind commonly used for concrete 

aggregates, for road metalling or for railway or other ballast, shingle and flint, whether 

or not heat-treated; macadam of slag, dross or similar industrial waste, whether or not 

incorporating the materials cited in the first part of the heading; tarred macadam; 

granules, chippings and powder, of stones of heading 2515 or 2516, whether or not heat-

treated 

2519 Natural magnesium carbonate (magnesite); fused magnesia; dead-burned (sintered) 

magnesia, whether or not containing small quantities of other oxides added before 

sintering; other magnesium oxide, whether or not pure 

2522 Quicklime, slaked lime and hydraulic lime, other than calcium oxide and hydroxide of 

heading 2825 

2530 Mineral substances not elsewhere specified or included 

2601 Iron ores and concentrates, including roasted iron pyrites 

2619 Slag, dross (other than granulated slag), scalings and other waste from the manufacture 

of iron or steel 

2620 Slag, ash and residues (other than from the manufacture of iron or steel), containing 

metals, arsenic or their compounds 

2621 Other slag and ash, including seaweed ash (kelp); ash and residues from the incineration 

of municipal waste 

2804 61 Silicon containing >= 99,99  % by weight of silicon 

2804 69 Silicon containing < 99,99  % by weight of silicon 

2814 Ammonia, anhydrous or in aqueous solution 

2815 Sodium hydroxide (caustic soda); potassium hydroxide (caustic potash); peroxides of 

sodium or potassium 

2816 Hydroxide and peroxide of magnesium; oxides, hydroxides and peroxides, of strontium 

or barium 



 
 

 
 

2833 Sulphates; alums; peroxosulphates (persulphates) 

2849 Carbides, whether or not chemically defined 

2910 Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphenols and epoxyethers, with a three membered ring, 

and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives 

2916 Unsaturated acyclic monocarboxylic acids, cyclic monocarboxylic acids, their 

anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids; their halogenated, sulphonated, nitrated 

or nitrosated derivatives 

2926 Nitrile-function compounds 

4016 Other articles of vulcanised rubber other than hard rubber 

4302 Tanned or dressed furskins (including heads, tails, paws and other pieces or cuttings), 

unassembled, or assembled (without the addition of other materials) other than those of 

heading 4303 

Ex 7110 Platinum, unwrought or in semi-manufactured forms, or in powder form, except for CN 

codes 7110 21 and 7210 29 

7204 Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron or steel 

7401 Copper mattes; cement copper (precipitated copper) 

7402 Unrefined copper; copper anodes for electrolytic refining 

7403 Refined copper and copper alloys, unwrought 

7404 Copper waste and scrap 

Ex 7406 Copper powders and flakes, except dendritic copper powder 

7503 Nickel waste and scrap 

7504 Nickel powders and flakes 

7505 Nickel bars, rods, profiles and wire 

7602 Aluminium waste and scrap 

7603 Aluminium powders and flakes 

7610 Aluminium structures (excluding prefabricated buildings of heading 9406) and parts of 

structures (for example, bridges and bridge sections, towers, lattice masts, roofs, roofing 

frameworks, doors and windows and their frames and thresholds for doors, balustrades, 



 
 

 
 

pillars and columns); aluminium plates, rods, profiles, tubes and the like, prepared for use 

in structures: 

7612 Aluminium casks, drums, cans, boxes and similar containers (including rigid or 

collapsible tubular containers), for any material (other than compressed or liquefied gas), 

of a capacity not exceeding 300 litres, whether or not lined or heat-insulated, but not fitted 

with mechanical or thermal equipment 

8102 Molybdenum and articles thereof, including waste and scrap 

8104 Magnesium and articles thereof, including waste and scrap 

8105 Cobalt mattes and other intermediate products of cobalt metallurgy; cobalt and articles 

thereof, including waste and scrap’ 
  
 

Følgende oppføring: 

CN 

code 

Name of the good 

‘ex 

2825 

Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts; other inorganic bases; other metal 

oxides, hydroxides and peroxides, except for CN codes 28252000 and 28253000’ 

 

erstattes av følgende: 

CN 

code 

Name of the good 

‘ex 

2825 

Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts; other inorganic bases; other metal 

oxides, hydroxides and peroxides, except for CN code 28253000’ 
 

 

 

I vedlegg XXIII gjøres følgende endringer: 

Følgende legges til: 

CN 

code 

Description 

‘2931 Other organo-inorganic compounds 



 
 

 
 

Ex 

2932 

Heterocyclic compounds with oxygen hetero-atom(s) only, except for CN code 2932 20 

3603 Safety fuses; detonating cords; percussion or detonating caps; igniters; electric detonators 

4001 Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle and similar natural gums, in primary 

forms or in plates, sheets or strip 

4007 Vulcanised rubber thread and cord 

Ex 

4015 

Articles of apparel and clothing accessories (including gloves, mittens and mitts), of 

vulcanised rubber other than hard rubber, except for CN code 4015 12 

4016 Other articles of vulcanised rubber other than hard rubber 

4017 Hard rubber (for example, ebonite) in all forms, including waste and scrap; articles of hard 

rubber 

6805 Natural or artificial abrasive powder or grain, on a base of textile material, of paper, of 

paperboard or of other materials, whether or not cut to shape or sewn or otherwise made 

up 

7318 Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters, cotter pins, washers 

(including spring washers) and similar articles, of iron or steel 

7325 Other cast articles of iron or steel 

8209 Plates, sticks, tips and the like for tools, unmounted, of cermets 

8311 Wire, rods, tubes, plates, electrodes and similar products, of base metal or of metal 

carbides, coated or cored with flux material, of a kind used for soldering, brazing, welding 

or deposition of metal or of metal carbides; wire and rods, of agglomerated base metal 

powder, used for metal spraying 

8701 

95 90 

Tractors (other than tractors of heading 8709), of an engine power > 130 kw (excluding 

pedestrian-controlled tractors, road tractors for semi-trailers, track-laying tractors and 

wheeled agricultural/forestry tractors)’ 
 

 

 

 

 

 

 

Følgende slettes: 

‘4016 

93 

Gaskets, washers and other seals, of vulcanised rubber (excl. hard rubber and those of 

cellular rubber) 

7318 24 Cotters and cotter pins, of iron or steel’ 
 



 
 

 
 

 

Vedlegg XXIIID, XXIIIE, XXIIIF og XXIIIG oppheves. 

 

Nytt vedlegg XXIIIH skal lyde: 

Vedlegg XXIIIH. Liste over varer og teknologi som omtalt i § 17i sjette ledd 

CN 

code 

Description 

2931 Other organo-inorganic compounds 

Ex 

2932 

Heterocyclic compounds with oxygen hetero-atom(s) only, except for CN code 2932 20 

3603 Safety fuses; detonating cords; percussion or detonating caps; igniters; electric detonators 

4001 Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle and similar natural gums, in primary 

forms or in plates, sheets or strip 

4007 Vulcanised rubber thread and cord 

Ex 

4015 

Articles of apparel and clothing accessories (including gloves, mittens and mitts), of 

vulcanised rubber other than hard rubber, except for CN code 4015 12 

Ex 

4016 

Other articles of vulcanised rubber other than hard rubber, except for CN code 4016 93 

4017 Hard rubber (for example, ebonite) in all forms, including waste and scrap; articles of hard 

rubber 

6805 Natural or artificial abrasive powder or grain, on a base of textile material, of paper, of 

paperboard or of other materials, whether or not cut to shape or sewn or otherwise made up 

Ex 

7318 

Screws, bolts, nuts, coach screws, screw hooks, rivets, cotters, cotter pins, washers 

(including spring washers) and similar articles, of iron or steel, except for CN code 7318 

24 

7325 Other cast articles of iron or steel 

8209 Plates, sticks, tips and the like for tools, unmounted, of cermets 

8311 Wire, rods, tubes, plates, electrodes and similar products, of base metal or of metal carbides, 

coated or cored with flux material, of a kind used for soldering, brazing, welding or 



 
 

 
 

deposition of metal or of metal carbides; wire and rods, of agglomerated base metal powder, 

used for metal spraying 

8701 

95 90 

Tractors (other than tractors of heading 8709), of an engine power > 130 kw (excluding 

pedestrian-controlled tractors, road tractors for semi-trailers, track-laying tractors and 

wheeled agricultural/forestry tractors)’ 

 

 

I vedlegg XXV gjøres følgende endringer: 

Følgende oppføring: 

‘ex 2709 00 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude other than natural 

gas condensates of subheading CN 2709 00 10 from liquefied natural gas production 

plants.’ 

 

erstattes av følgende: 

‘2709 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude’ 

 

 

I vedlegg XXIX gjøres følgende endringer: 

Overskriften skal lyde: 

Vedlegg XXIX. Liste over varer og tredjeland referert til i § 17k åttende ledd bokstav b 

I vedlegg XXXI gjøres følgende endringer: 

Overskriften skal lyde: 

Vedlegg XXXI. Liste over petroleumsprodukter som omtalt i § 17j åttende, niende ledd og 

tiende ledd 

 

I vedlegg XXXII gjøres følgende endringer: 

Overskriften skal lyde: 

Vedlegg XXXII Liste over petroleumsprodukter som omtalt i § 17j åttende ledd 

 



 
 

 
 

Nytt vedlegg XXXIV skal lyde: 

Vedlegg XXXIV. List over varer og teknologi som omtalt i § 19l 

CN 

Code 

Description Country 

8457 10 Machining centres for working metal Kyrgyz 

Republic 

8517 62 Machines for the reception, conversion and transmission or regeneration of 

voice, images or other data, including switching and routing apparatus 

Kyrgyz 

Republic 

 

I vedlegg XXXVII gjøres følgende endringer: 

Følgende legges til: 

CN 

code 

Description 

‘3403 Lubricating preparations (including cutting-oil preparations, bolt or nut release 

preparations, anti-rust or anti-corrosion preparations and mould-release preparations, based 

on lubricants) and preparations of a kind used for the oil or grease treatment of textile 

materials, leather, furskins or other materials, but excluding preparations containing, as 

basic constituents, 70 % or more by weight of petroleum oils or of oils obtained from 

bituminous minerals’ 

 

 

I vedlegg XLIV gjøres følgende endringer: 

Følgende legges til: 

Henvisningen til 14. mai 2026 i kolonnen «Entry into force» skal forstås som 3. august 2026. 

  Name of the legal person, entity or body Entry into force 

‘8. Yelo Bank (Azerbaijan) 14.5.2026’ 

 

I vedlegg XLV gjøres følgende endringer: 

Overskriften til Part A erstattes med følgende: 



 
 

 
 

 
Part A – list of credit and financial institutions and entities providing crypto-assets services or 

payment services established outside of the Union that are significantly frustrating the purpose of 

the prohibitions in this Regulation and Regulation (EU) No 269/2014 

 

Følgende slettes fra tabellen i Part A: 
 
Name of the legal person, entity or body Entry into force 

‘Heihe Rural Commercial Bank Co. Ltd. 9 August 2025 

Heilongjiang Suifenhe Rural Commercial Bank Co. Ltd. 9 August 2025 

CJSC Dushanbe City Bank 12 November 2025 

CJSC Spitamen Bank (Tajikistan) 12 November 2025 

OJSC Commerce Bank of Tajikistan 12 November 2025’ 
 

 

 

 

 

 
 

 

Følgende legges til tabellen i Part A: 

Henvisningen til 14. mai 2026 i kolonnen «Entry into force» skal forstås som 3. august 2026. 

Name of the legal person, entity or body Entry into force 

‘Joint Development Bank (Laos) 14.5.2026’ 

 

Part B erstattes av følgende: 
 
Part B – list of credit and financial institutions and entities providing crypto-assets services or 

payment services established outside of the Union that support Russia’s war of aggression against 

Ukraine 

Henvisningen til 14. mai 2026 i kolonnen «Entry into force» skal forstås som 3. august 2026.  

Name of the legal person, entity or body Entry into force 

Keremet bank (Kyrgyzstan) 14.5.2026 

OJSC Capital Bank of Central Asia (Kyrgyzstan) 14.5.2026’ 
  
 

Følgende legges til: 



 
 

 
 

Part D – list of legal persons, entities or bodies established outside of the Union that enable the 

performance of international transactions, including through payments from accounts in other 

countries than Russia, through netting, through set-off, through reconciliation or through 

settlement, that frustrate the purpose of the prohibitions in those Regulations 

Henvisningen til 14. mai 2026 i kolonnen «Entry into force» skal forstås som 3. august 2026.  

Name of the legal person, entity or body Entry into force 

Arneis 14.5.2026 

Asia Import Group 14.5.2026 

GPAgent 14.5.2026 

Platejka 14.5.2026’ 
 

 

I vedlegg XLVII gjøres følgende endringer: 

Følgende legges til Part A – List of ports and locks in Russia: 

Part A – List of ports and locks in Russia 

Henvisningen til 24. april 2026 i kolonnen «Date of application» skal forstås som 3. august 2026. 

  Name Grounds for inclusion Date of 

application 

6. Murmansk Article 5ae(1), point (c): 

used for the maritime transport of crude oil or petroleum products, as 

listed in Annex XXV, or of mineral products, that originate in Russia or 

are exported from Russia by vessels practicing irregular and high-risk 

shipping practices as set out in the International Maritime Organisation 

General Assembly resolution A.1192(33) 

24.4.2026 

7. Tuapse Article 5ae(1), point (c): 

used for the maritime transport of crude oil or petroleum products, as 

listed in Annex XXV, or of mineral products, that originate in Russia or 

are exported from Russia by vessels practicing irregular and high-risk 

shipping practices as set out in the International Maritime Organisation 

General Assembly resolution A.1192(33) 

24.4.2026’ 

 

 

Part C – List of ports and locks in third countries other than Russia erstattes av følgende: 



 
 

 
 

Part C– List of ports and locks in third countries other than Russia 

Henvisningen til 24. april 2026 i kolonnen «Date of application» skal forstås som 3. august 2026.  

  Name Grounds for inclusion Date of 

application 

1. Karimun Oil 

Terminal, 

Indonesia 

Article 5ae(1), point (c): 

used for the maritime transport of crude oil or petroleum products, 

as listed in Annex XXV, or of mineral products, that originate in 

Russia or are exported from Russia by vessels practicing irregular 

and high-risk shipping practices as set out in the International 

Maritime Organisation General Assembly resolution A.1192(33) 

24.4.2026’ 

 

I vedlegg LI legges følgende til listen: 

Liechtenstein  

 

Vedlegg LIII erstattes av følgende: 

Vedlegg LIII. Liste over kryptoeiendeler og digitale sentralbankvalutaer omtalt i § 8da 

Henvisningen til 25. november 2025 i kolonnen «Entry into force» skal forstås som 29. april 2026 

og 24, mai 2026 som 14. august 2025. 

Crypto-assets or central bank digital currencies Entry into force 

A7A5 25 November 2025 

RUBx 24 May 2026 

Digital rouble 24 May 2026’ 

 

Nytt vedlegg LVI skal lyde: 

Vedlegg LVI. Juridiske personer omtalt i § 19m første ledd  

 

 

II  

Forskriften trer i kraft straks.  



 
 

 
 

 

 

 


